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LA TYPOGRAPHIE

Le choix typographique s’est porté, pour 
les titres de l’exposition, sur une variation 
de la typographie Louvre Serif, à savoir 
Inknut Antiqua – une typographie open 
source au caractère affirmé, qui confère 
une véritable identité visuelle à l’exposition.
Pour les textes courants, l’utilisation de la 
typographie sans serif du Louvre garantit 
une lecture claire et fluide. Les informations 
importantes sont quant à elles mises en 
valeur par l’emploi de majuscules, assurant 
une hiérarchie visuelle efficace.

Modification de l’échelle horizontale 
afin de condenser le contenu textuel

TYPOGRAPHIE DE TITRAGE	
[Inknut Antiqua _Regular]

TYPOGRAPHIE DE TEXTE COURANT
[Louvre Sans_Regular]

OLOR SAPICIL IS QUE CON CUPTI DOLUPTUSAM LATET QUAEROV 

Sed quo ea volut ipsunturia volorrunt et que quat adigenimenis debis ne 
suntur, site in re qui optat inciis dundelesto et possitia earitis experspe-
dis et volenis et aceatius mos expe elis eium ide quiatur as quo omnitam 
quis dolent, seribuscil entur acimus, ne perio. Fugiatem in cum dissunt.
Olor sapicil is que con cupti doluptusam latet quaerov idellaut quis que 
volor molut essimai disqui que voluptibus endandi cori volorehendae 
nonsequis exceatur sendi od quam intiis eum faccabo ressin ne cuptae. Is 
id et et fuga. Temo dolut lam vel essit excestibus quis ipsunt eosanda.
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COULEURS

Dans la continuité de l’ambiance chromatique 
des espaces, la palette décline des variations 
de teintes argile.

[01]
Teintes imprimées :  un jeu d’éclaircissement 
et d’assombrissement est utilisé pour créer 
une sensation de ton sur ton et accentuer la 
lisibilité des informations.

[02]
Teintes de fond appliquées en peinture

[01]

[02]

-Introduction
-Selction 04

-Selction 01
-Selction 02

-Selction 03 -Selction 05 -Selction 06 -Selction 07
-Christ en croix

-Sculture espagnole

DUNE ATLAS

TAMARIN

TERRE CALCINÉE

NOIR DE ROMEGRIVELÉARDOISE BLEUE COSMOS
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AFFICHAGE 
D’ENTRÉE

Proposition 02: 

Panneau d’entrée de l’exposition.
Le placement du titrage sur la droite permet 
d’inciter le visiteur à emprunter la partie 
droite du couloir.

Dimensions: 
Partie gauche:
L 3800 x H 2520 mm
Partie droite:
L 3800 x H 2520 mm
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AFFICHAGE 
D’ENTRÉE

Proposition 02:

Panneau d’entrée de l’exposition.
Le placement du titrage sur la droite permet 
d’inciter le visiteur à emprunter la partie 
droite du couloir.

Dimensions: 
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L 3800 x H 2520 mm
Partie droite:
L 3800 x H 2520 mm

1/40e

0 1M 2M 3M0 0.25M 0.5M0  1M   2M0 0.5M  1M0 0.25M  0.5M

05/11/2024

PROJET DE RENOVATION DE L’ESPACE D’ACCUEIL DES EXPOSITIONS TEMPORAIRES (REGION NA-
POLEON S2) DU MUSEE DU LOUVRE

24P04 01 ARC H C-1

55
407_DETAIL PORTE AFFICHE_ELEVATION&PLAN_1/50 54 1/50

Maître
d'ouvrage

DATE LIBREN° Folio

Domaine Spécialité ZoneType

EPML

PROJET NIVEAU CODE INDICE

FABIEN GANTOIS ARCHITECTURES

230 RUE DU FAUBOURG SAINT DENIS 75010 PARIS

01 48 05 05 25 /agence@aafg.eu

ILAO

88 RUE DES GREFFIERES 17140 LAGORD

05 46 31 31 13 /contact@ilao.fr

BATITECH

8 BOULEVARD CORDIER 02100 SAINT QUENTIN

03 23 64 72 30 /contact@be-batitech.fr

KHEPHREN

88BIS AVENUE DE LA CONVENTION 94117 ARCUEIL

0149 08 92 33

01
00

D
A

M
J

0 1M 2M 3M0 0.25M 0.5M0  1M   2M0 0.5M  1M0 0.25M  0.5M

309_A_TRAPPON DE SOL_Localisation_1-100_A3 12/04/2024

ECH : 1/50
ELEVATION PANNEAU D'AFFICHAGE

B
407

ECH : 1/50
PLAN PANNEAU D'AFFICHAGE

A
407

CDD S2 20

0 1M 2M 3M0 0.25M 0.5M0  1M   2M0 0.5M  1M0 0.25M  0.5M

05/11/2024

PROJET DE RENOVATION DE L’ESPACE D’ACCUEIL DES EXPOSITIONS TEMPORAIRES (REGION NA-
POLEON S2) DU MUSEE DU LOUVRE

24P04 01 ARC H C-1

55
407_DETAIL PORTE AFFICHE_ELEVATION&PLAN_1/50 54 1/50

Maître
d'ouvrage

DATE LIBREN° Folio

Domaine Spécialité ZoneType

EPML

PROJET NIVEAU CODE INDICE

FABIEN GANTOIS ARCHITECTURES

230 RUE DU FAUBOURG SAINT DENIS 75010 PARIS

01 48 05 05 25 /agence@aafg.eu

ILAO

88 RUE DES GREFFIERES 17140 LAGORD

05 46 31 31 13 /contact@ilao.fr

BATITECH

8 BOULEVARD CORDIER 02100 SAINT QUENTIN

03 23 64 72 30 /contact@be-batitech.fr

KHEPHREN

88BIS AVENUE DE LA CONVENTION 94117 ARCUEIL

0149 08 92 33

01
00

D
A

M
J

0 1M 2M 3M0 0.25M 0.5M0  1M   2M0 0.5M  1M0 0.25M  0.5M

309_A_TRAPPON DE SOL_Localisation_1-100_A3 12/04/2024

ECH : 1/50
ELEVATION PANNEAU D'AFFICHAGE

B
407

ECH : 1/50
PLAN PANNEAU D'AFFICHAGE

A
407

CDD S2 20

Partie droitePartie gauche Couloir



AGENCE  NC    /    ANAMORPHÉE SCULPTURE ESPAGNOLE    /    ZURBARÀN MUSÉE   DU   LOUVREDCE	 19/01/ 2026 PAGE N°6

ENTRÉE DE 
L’EXPOSITION

Les deux panneaux d’entrée, situés à droite 
et à gauche, sont habillés du motif afin 
d’assurer une transition entre le couloir en 
pierre claire et le graphisme de la rotonde.
Les éléments de titrage sont difficiles à 
placer à cet endroit, car ces cimaises sont 
en grande partie masquées par l’ange au 
bout du couloir (voir mise en situation P6).

Impression sur Aqua Paper 
avec vernis sélectif

Dimensions :
Partie  gauche:
L 2890 × H 3500 mm
Partie droite:
L 2890  x 3300 mm

1/40e
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50 rue du faubourg du Temple, 75011 Paris  France
01 46 28 35 96 

PROJET PHASE ÉCHELLE DATEMAÎTRE D'OEUVRE MAÎTRE D'OUVRAGE LIEU

Musée du Louvre Zurbaran / Sculpture Espagnole 09/12/2025PRO
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Agence NC

Louvre plan de sections 1/75e
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INTRODUCTION ET 
CARTOGRAPHIE

L’intention du traitement graphique de 
la carte est de jouer avec les textures 
afin de faire ressortir les zones qui nous 
intéressent, tout en conservant le système 
graphique de calepinage ainsi que les 
effets de textures traités en vernis.
Les textes d’introduction sont présentés 
en trois langues, sans hiérarchie 
typographique.

Impression sur Aqua Paper 
avec vernis sélectif.

Nombre de signes :
Texte d’introduction : 1 700 signes
Cartel médiation : 250 signes

Dimensions :
Partie  gauche:
L 7240 × H 3300 mm
Partie droite:
L 1900 x 3300 mm
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ENTRÉE

Mise en situation

1/40e

WORK IN PROGRESS



AGENCE  NC    /    ANAMORPHÉE SCULPTURE ESPAGNOLE    /    ZURBARÀN MUSÉE   DU   LOUVREDCE	 19/01/ 2026 PAGE N°9

ENTRÉE

Mise en situation

1/40e
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ENTRÉE

Mise en situation

1/40e

WORK IN PROGRESS
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TITRES  DES 
PARTIES

Titrage Zurbarán

Fabrication [01]
Lettres adhésives découpées

Dimensions :
L 3000 × H 3500 mm

1/40e

1598-1664
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TITRES  DES 
PARTIES

Titrage Sculpter la couleur — Proposition 02

Fabrication :
Lettres adhésives découpées.

Dimensions :
L 3600 × H 3500 mm

1/40e

Chefs-d’œuvre du musée national 
de sculptures de Valladolid

Masterpieces from the National Sculpture 
Museum of Valladolid Espagnol

Obras maestras del MuseoNacional 
de Escultura de Valladolid
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TITRES  DES 
PARTIES

MISE EN SITUATION 

Titrage Zurbarán
Titrage Sculpter la couleur - Proposition 01

1/40e
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LE TULLE DE 
SEPARATION

Cimaise de séparation des deux entrées en 
tulle imprimé, permettant de percevoir les 
deux espaces.

Dimensions: 
L 2620 x H 3400 mm

Fabrication et montage:
Impression / sublimation sur tulle

échelle 1/20e
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PAPIER PEINT échelle 1/20e

Papier peint reprenant la texture utilisée 
précédemment, appliqué uniquement 
en découpes verticales afin d’évoquer la 
verticalité des cimaises présentes dans la 
pièce.
Ce papier peint recouvrira un mur de la salle 
des portraits. Il peut également être décliné 
en couleur pour être appliqué dans d’autres 
espaces de l’exposition.

Impression sur aqua paper 
avec vernis sélectif
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SIGNALÉTIQUE 1/40e

Signalétique Entrée / Sortie

Fabrication :
Lettres adhésives découpées.

Dimensions entrée :
L 700 × H 250 mm

Dimensions entrée :
L 800 × H 250 mm
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INTRODUCTIONS
D’ÉXPOSITION

Texte d’Introduction

Impression sur aqua paper avec vernis 
sélectif

Dimensions :
L 1900  x H 3200 mm

Nombre de signes :
Texte / langue : 1350 signes

Nomenclature: 
(TI)

1/20e

ES

EN

FR

Au XVIIᵉ siècle, l’Andalousie s’impose comme l’un des grands foyers artistiques 
de l’Espagne de la Contre-Réforme. À Séville, ville alors prospère grâce au 
commerce transatlantique et à l’afflux de richesses venues du Nouveau 
Monde, l’art religieux connaît un essor remarquable. Les puissants ordres 
monastiques, très influents dans la vie culturelle et spirituelle, ainsi qu’une 
Église soucieuse d’instruire et d’émouvoir les fidèles par l’image, encouragent 
la création d’œuvres destinées à renforcer la foi. Dans ce contexte de ferveur 
et de renouveau spirituel, la peinture andalouse se distingue par une alliance 
subtile entre austérité, intensité mystique et réalisme minutieux. Elle puise 
dans le ténébrisme italien ses clairs-obscurs dramatiques, qui accentuent la 
dimension émotionnelle des scènes sacrées, tout en conservant un profond 

In the 17th century, Andalusia emerged as one of the major artistic centers 
of Counter-Reformation Spain. In Seville, a city then prosperous thanks to 
transatlantic trade and the influx of wealth from the New World, religious 
art experienced remarkable growth. The powerful monastic orders, highly 
influential in both cultural and spiritual life, together with a Church eager to 
instruct and move the faithful through images, encouraged the creation of 
works intended to strengthen religious devotion. In this climate of fervor and 
spiritual renewal, Andalusian painting distinguished itself through a subtle 
balance of austerity, mystical intensity, and meticulous realism. It drew on 
Italian tenebrism for its dramatic chiaroscuro effects, which heightened the 
emotional depth of sacred scenes while preserving a strong local identity 

En el siglo XVII, Andalucía se impone como uno de los grandes centros artísticos 
de la España de la Contrarreforma. En Sevilla, ciudad entonces próspera 
gracias al comercio transatlántico y al aflujo de riquezas procedentes del 
Nuevo Mundo, el arte religioso experimenta un notable auge. Los poderosos 
órdenes monásticos, muy influyentes en la vida cultural y espiritual, junto con 
una Iglesia deseosa de instruir y conmover a los fieles mediante la imagen, 
fomentan la creación de obras destinadas a fortalecer la fe. En este contexto 
de fervor y renovación espiritual, la pintura andaluza se distingue por una 
sutil combinación de austeridad, intensidad mística y un realismo minucioso. 
Toma del tenebrismo italiano sus dramáticos claroscuro, que intensifican la 
dimensión emocional de las escenas sagradas, sin perder su profundo arraigo 

ancrage local marqué par la piété populaire et les traditions dévotionnelles. C’est 
au cœur de cet environnement artistique foisonnant que s’affirme Francisco de 
Zurbarán, figure emblématique de l’école andalouse. Son œuvre, immédiatement 
reconnaissable, se caractérise par une grande rigueur formelle et une attention 
extrême portée aux matières : les tissus lourds, les étoffes monastiques, les 
objets liturgiques et les carnations lumineuses donnent à ses tableaux une 
présence presque tactile. Les saints, moines et martyrs qu’il représente, souvent 
isolés et traités frontalement, semblent suspendus dans un silence méditatif 
qui renforce leur pouvoir de contemplation. Dépouillées et empreintes d’une 
profonde spiritualité, Zurbarán offre une peinture d’une rare intensité intérieure, 
véritable reflet de l’âme religieuse de l’Andalousie du XVIIᵉ siècle.

marked by popular piety and devotional traditions. At the heart of this 
vibrant artistic environment, Francisco de Zurbarán established himself 
as an emblematic figure of the Andalusian school. His work, immediately 
recognizable, is defined by great formal rigor and an exceptional attention 
to materiality: heavy fabrics, monastic garments, liturgical objects, and 
luminous flesh tones give his paintings an almost tactile presence. The saints, 
monks, and martyrs he depicts—often isolated and shown frontally—seem 
suspended in a meditative silence that deepens their contemplative power. 
Stripped down and imbued with profound spirituality, Zurbarán’s art offers 
an inner intensity that makes it a striking reflection of the religious soul of 
17th-century Andalusia.

local marcado por la piedad popular y las tradiciones devocionales. En el 
corazón de este entorno artístico tan rico se afirma Francisco de Zurbarán, figura 
emblemática de la escuela andaluza. Su obra, inmediatamente reconocible, 
se caracteriza por una gran rigurosidad formal y una atención extrema a las 
materias: los tejidos pesados, los hábitos monásticos, los objetos litúrgicos 
y las carnaciones luminosas otorgan a sus cuadros una presencia casi táctil. 
Los santos, monjes y mártires que representa, a menudo aislados y tratados 
frontalmente, parecen suspendidos en un silencio meditativo que refuerza su 
poder de contemplación. Despojada y profundamente espiritual, la pintura 
de Zurbarán ofrece una rara intensidad interior, verdadero reflejo del alma 
religiosa de la Andalucía del siglo XVII.

2m

0,
7m

Au XVII siècle, l’Andalousie s’affirme comme l’un des centres 
artistiques les plus influents de l’Espagne de la Contre-Réforme. 
À Séville, ville alors florissante grâce au commerce transatlantique 
et aux richesses venues du Nouveau Monde, l’art religieux 
connaît un formidable essor. Les ordres monastiques, puissants 
et très présents, tout comme une Église désireuse d’instruire 
les fidèles par l’image, encouragent une production picturale 
à la fois didactique, expressive et profondément spirituelle. 
La peinture andalouse de cette période se distingue par une 
alliance subtile entre austérité formelle, intensité mystique et 
réalisme minutieux. Elle reprend au ténébrisme italien ses clairs-

In the 17th century, Andalusia established itself as one of 
the most influential artistic centers of Counter-Reformation 
Spain. In Seville, a city then flourishing thanks to transatlantic 
trade and the wealth arriving from the New World, religious 
art experienced remarkable growth. Powerful and highly active 
monastic orders, along with a Church eager to instruct the 
faithful through images, fostered a pictorial production that was 
at once didactic, expressive, and deeply spiritual. Andalusian 
painting of this period is distinguished by a subtle balance 
between formal austerity, mystical intensity, and meticulous 
realism. It draws from Italian tenebrism its theatrical chiaroscuro 

En el siglo XVII, Andalucía se afirma como uno de los centros 
artísticos más influyentes de la España de la Contrarreforma. 
En Sevilla, ciudad entonces floreciente gracias al comercio 
transatlántico y a las riquezas procedentes del Nuevo Mundo, 
el arte religioso experimenta un notable auge. Los órdenes 
monásticos, poderosos y muy presentes, junto con una Iglesia 
deseosa de instruir a los fieles mediante la imagen, favorecen una 
producción pictórica a la vez didáctica, expresiva y profundamente 
espiritual. La pintura andaluza de este periodo se distingue por 
una sutil combinación de austeridad formal, intensidad mística y 
un realismo minucioso. Toma del tenebrismo italiano sus efectos 

obscurs théâtraux, qui renforcent la charge émotionnelle des 
sujets sacrés, tout en s’inscrivant dans une tradition locale 
marquée par la piété populaire et la ferveur des confréries.
Dans ce contexte foisonnant émerge Francisco de Zurbarán, 
figure majeure de l’école andalouse. Son œuvre se reconnaît 
immédiatement par sa rigueur géométrique, son sens aigu de la 
matière et l’attention extrême qu’il porte aux textures : tissus 
lourds, étoffes monastiques, objets liturgiques et carnations 
réalistes semblent dotés d’une présence presque tactile. Ses 
personnages, souvent représentés de façon frontale et isolés 
dans un espace dépouillé, impressionnent par leur immobilité. 

effects, which heighten the emotional impact of sacred subjects, 
while remaining rooted in a local tradition shaped by popular 
devotion and the fervor of religious brotherhoods.
In this vibrant artistic context emerges Francisco de Zurbarán, 
a major figure of the Andalusian school. His work is instantly 
recognizable for its geometric rigor, acute sense of materiality, 
and the exceptional attention he gives to textures: heavy fabrics, 
monastic garments, liturgical objects, and realistic flesh tones 
seem endowed with an almost tactile presence. His figures, 
often depicted frontally and isolated in a bare space, impress 
by their stillness.

teatrales de claroscuro, que refuerzan la carga emocional de los 
temas sagrados, a la vez que se inscribe en una tradición local 
marcada por la piedad popular y el fervor de las cofradías.
En este contexto artístico tan rico emerge Francisco de Zurbarán, 
figura destacada de la escuela andaluza. Su obra se reconoce de 
inmediato por su rigor geométrico, su agudo sentido de la materia y 
la atención excepcional que presta a las texturas: tejidos pesados, 
hábitos monásticos, objetos litúrgicos y carnaciones realistas 
parecen dotados de una presencia casi táctil. Sus personajes, 
a menudo representados de manera frontal y aislados en un 
espacio desnudo, impresionan por su inmovilidad.

Couleurs des panneaux déclinées 
selon chaque espace.
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Texte de section 

Fabrication :
Impression sur aqua paper avec vernis 
sélectif

Dimensions :
L 1600  x H 3200 mm

Nombre de signes :
Texte / langue : 1100 signes

Nomenclature: 
(TS)

2m

0,
7m

Au XVII siècle, l’Andalousie s’affirme comme l’un des 
centres artistiques les plus influents de l’Espagne de 
la Contre-Réforme. À Séville, ville alors florissante 
grâce au commerce transatlantique et aux richesses 
venues du Nouveau Monde, l’art religieux connaît un 
formidable essor. Les ordres monastiques, puissants 
et très présents, tout comme une Église désireuse 
d’instruire les fidèles par l’image, encouragent une 
production picturale à la fois didactique, expressive 
et profondément spirituelle. La peinture andalouse 
de cette période se distingue par une alliance 

In the 17th century, Andalusia established itself as one 
of the most influential artistic centers of Counter-
Reformation Spain. In Seville, a city then flourishing 
thanks to transatlantic trade and the wealth arriving 
from the New World, religious art experienced 
remarkable growth. Powerful and prominent monastic 
orders, along with a Church eager to instruct the 
faithful through images, encouraged a pictorial 
production that was at once didactic, expressive, 
and deeply spiritual. Andalusian painting of this 
period is distinguished by a subtle balance between 

En el siglo XVII, Andalucía se afirma como uno de 
los centros artísticos más influyentes de la España 
de la Contrarreforma. En Sevilla, ciudad entonces 
floreciente gracias al comercio transatlántico y a 
las riquezas procedentes del Nuevo Mundo, el arte 
religioso experimenta un notable auge. Los poderosos 
y muy presentes órdenes monásticos, junto con 
una Iglesia deseosa de instruir a los fieles mediante 
la imagen, fomentan una producción pictórica a la 
vez didáctica, expresiva y profundamente espiritual. 
La pintura andaluza de este periodo se distingue 

ES

EN

FR

subtile entre austérité formelle, intensité mystique 
et réalisme minutieux. Elle reprend au ténébrisme 
italien ses clairs-obscurs théâtraux, qui renforcent 
la charge émotionnelle des sujets sacrés, tout en 
s’inscrivant dans une tradition locale marquée par 
la piété populaire et la ferveur des confréries.
Dans ce contexte foisonnant émerge Francisco 
de Zurbarán, figure majeure de l’école andalouse. 
Son œuvre se reconnaît immédiatement par sa 
rigueur géométrique, son sens aigu de la matière 
et l’attention extrême qu’il porte aux textures.

formal austerity, mystical intensity, and meticulous 
realism. It adopted from Italian tenebrism its theatrical 
chiaroscuro effects, which heightened the emotional 
impact of sacred subjects, while remaining rooted 
in a local tradition shaped by popular piety and the 
fervor of religious brotherhoods. In this flourishing 
artistic context emerged Francisco de Zurbarán, a 
major figure of the Andalusian school. His work is 
instantly recognizable for its geometric rigor, acute 
sense of materiality, and the exceptional attention 
he gives to textures.

por una sutil combinación de austeridad formal, 
intensidad mística y un realismo minucioso. Adopta 
del tenebrismo italiano sus claroscuro teatrales, 
que refuerzan la carga emocional de los temas 
sagrados, sin perder su arraigo en una tradición 
local marcada por la piedad popular y el fervor de 
las cofradías. En este contexto artístico tan rico 
emerge Francisco de Zurbarán, figura destacada 
de la escuela andaluza. Su obra se reconoce de 
inmediato por su rigor geométrico, su agudo sentido 
de la materia y la atención excepcional que presta 
a las texturas.

Couleurs des panneaux déclinées 
selon chaque espace.
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LES TEXTES DE 
SOUS SECTIONS

Textes de sous-sections, en médium peint, 
chanfreinés et légèrement décollés du mur 
pour créer une ombre portée.

Fabrication :
Impression sur aqua paper

Nombre de signes :
Texte / langue : 950  signes

[01]
Textes de sous-section

Dimensions : 
L 1200 x H 800 mm

Nomenclature: 
(TSS)

[02]
Textes de Sous-Section Illustré

Dimensions :
 L 1600 x H 800 mm

Nomenclature: 
(TSSI)

échelle 1/6

[01]

[02]

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque 
Verum es nonseque cus et labo. Veritate suntur, ut est, sam et expliate 
sitati di ut officipsant derum eius rerunti omnim rae velignam quiant volupta 
con nimusdanti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas audam, niminve lestias 
eum. quo volupta quo doluptat.officae del ipienda nobitat aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni stiunt.Ebis et moluptissit, omni 
imaximus cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis am ea volupta erruptam 
quam, veribus andempe voluptat.Quo voluptate ad qui

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Couleurs des panneaux déclinées 
selon chaque espace.
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Cartel Mural (générique)

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Dimensions: 
L 300 x H 400 mm

Nombre de signes :
Texte / langue : 500  signes

Nomenclature: 
(CM)

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la sainte éblouit. 
Zurbarán restitue avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du manteau vert, noué par 
une broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec la douceur juvénile du 
visage : dans la pince qu’elle tient de la main droite, une dent 
rappelle le supplice enduré par la jeune martyre à qui l’on a 
arraché les dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the sumptuousness of the saint’s attire 
dazzles. Zurbarán brilliantly captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink dress and the drapery of the green mantle, 
fastened with a refined brooch. Yet a small detail casts a harsh 
light on this figure, contrasting with the youthful softness of 
her face: in the pincers she holds in her right hand, a tooth 
recalls the torment endured by the young martyr, whose teeth 
were torn out for refusing to renounce her Christian faith.

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)
Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora  de la Defensión à Jerez de la Frontera

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora de la Defensión in Jerez 
de la Frontera

Mention du prêteur

Couleurs des cartels déclinées 
selon chaque espace.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la sainte éblouit. 
Zurbarán restitue avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du manteau vert, noué par 
une broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec la douceur juvénile 
du visage : dans la pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la jeune martyre.

From the outset, the sumptuousness of the saint’s attire 
dazzles. Zurbarán brilliantly captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink dress and the drapery of the green mantle, 
fastened with a refined brooch. Yet a small detail casts a harsh 
light on this figure, contrasting with the youthful softness of 
her face: in the pincers she holds in her right hand, a tooth 
recalls the torment endured by the young martyr.

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)
Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora  de la Defensión à Jerez de la Frontera

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora de la Defensión in Jerez 
de la Frontera

Mention du prêteur
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Cartel Mural (Audioguide)

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Dimensions: 
L 300 x H 400 mm

Nombre de signes :
Texte / langue : 400  signes

Nomenclature: 
(CM_QR)

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la sainte éblouit. 
Zurbarán restitue avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du manteau vert, noué par 
une broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec la douceur juvénile 
du visage : dans la pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la jeune martyre.

From the outset, the sumptuousness of the saint’s attire 
dazzles. Zurbarán brilliantly captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink dress and the drapery of the green mantle, 
fastened with a refined brooch. Yet a small detail casts a harsh 
light on this figure, contrasting with the youthful softness of 
her face: in the pincers she holds in her right hand, a tooth 
recalls the torment endured by the young martyr.

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)
Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora  de la Defensión à Jerez de la Frontera

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora de la Defensión in Jerez 
de la Frontera

Mention du prêteur

Couleurs des cartels déclinées 
selon chaque espace.
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SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la sainte éblouit. 
Zurbarán restitue avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du manteau vert, noué par 
une broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec la douceur juvénile du 
visage : dans la pince qu’elle tient de la main droite, une dent 
rappelle le supplice enduré par la jeune martyre à qui l’on a 
arraché les dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the sumptuousness of the saint’s attire 
dazzles. Zurbarán brilliantly captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink dress and the drapery of the green mantle, 
fastened with a refined brooch. Yet a small detail casts a harsh 
light on this figure, contrasting with the youthful softness of 
her face: in the pincers she holds in her right hand, a tooth 
recalls the torment endured by the young martyr, whose teeth 
were torn out for refusing to renounce her Christian faith.

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)
Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora  de la Defensión à Jerez de la Frontera

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora de la Defensión in Jerez 
de la Frontera

Mention du prêteur

Cartel Mural 
(Échelle 1/1)
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Cartel Pupitre (générique)

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Dimensions : 
L 400 x H 300 mm

Nombre de signes :
Texte / langue : 500  signes

Nomenclature: 
(CP)

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette 
de la sainte éblouit. Zurbarán restitue 
avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du man-
teau vert, noué par une broche raffinée. 
Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec 
la douceur juvénile du visage : dans la 
pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la 
jeune martyre à qui l’on a arraché les 
dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi 
chrétienne.

From the outset, the splendor of the 
saint’s attire dazzles the eye. Zurbarán 
masterfully captures the shimmering fab-
rics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts 
a cruel light on this figure, contrasting 
with the youthful softness of her face: 
in the pliers she holds in her right hand, 
a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn 
out for refusing to renounce her Chris-
tian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

Couleurs des cartels déclinées 
selon chaque espace.
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Cartel Pupitre (Audioguide)

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Dimensions : 
L 400 x H 300 mm

Nombre de signes :
Texte / langue : 400  signes

Nomenclature: 
(CP_QR)

Couleurs des cartels déclinées 
selon chaque espace.

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette 
de la sainte éblouit. Zurbarán restitue 
avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du man-
teau vert, noué par une broche raffinée. 
Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec 
la douceur juvénile du visage : dans la 
pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la 
jeune martyre.

From the outset, the splendor of the 
saint’s attire dazzles the eye. Zurbarán 
masterfully captures the shimmering 
fabrics of the yellow and pink gown and 
the drapery of the green cloak, fastened 
with an elegant brooch. Yet a small 
detail casts a cruel light on this figure, 
contrasting with the youthful softness 
of her face: in the pliers she holds in her 
right hand, a tooth evokes the torment 
endured by the young martyr.

SAINTE  
	    APOLLINE

SAINT  
	    APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur
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LES CARTELS 
SUR PUPITRES

échelle 1

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette 
de la sainte éblouit. Zurbarán restitue 
avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du man-
teau vert, noué par une broche raffinée. 
Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec 
la douceur juvénile du visage : dans la 
pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la 
jeune martyre à qui l’on a arraché les 
dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi 
chrétienne.

From the outset, the splendor of the 
saint’s attire dazzles the eye. Zurbarán 
masterfully captures the shimmering fab-
rics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts 
a cruel light on this figure, contrasting 
with the youthful softness of her face: 
in the pliers she holds in her right hand, 
a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn 
out for refusing to renounce her Chris-
tian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

Cartels génériques sur pupitres
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échelle 1/3

Cartel Pupitre Double
Sur les pupitres du grand îlot de la salle des 
portraits.

Nombre de signes :
Texte / langue : 500  signes

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Dimensions: 
L 800 x H 300 mm

Nomenclature: 
(CPD)

LES CARTELS 
SUR PUPITRES

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664) Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette de 
la sainte éblouit. Zurbarán restitue avec 
brio le chatoiement des étoffes de la robe 
jaune et rose et le drapé du manteau vert, 
noué par une broche raffinée. Un petit 
détail éclaire cependant cette figure d’un 
jour cruel, qui contraste avec la douceur 
juvénile du visage : dans la pince qu’elle 
tient de la main droite, une dent rappelle 
le supplice enduré par la jeune martyre 
à qui l’on a arraché les dents pour avoir 
refusé d’abjurer sa foi chrétienne.

D’emblée, la somptuosité de la toilette de 
la sainte éblouit. Zurbarán restitue avec 
brio le chatoiement des étoffes de la robe 
jaune et rose et le drapé du manteau vert, 
noué par une broche raffinée. Un petit 
détail éclaire cependant cette figure d’un 
jour cruel, qui contraste avec la douceur 
juvénile du visage : dans la pince qu’elle 
tient de la main droite, une dent rappelle 
le supplice enduré par la jeune martyre 
à qui l’on a arraché les dents pour avoir 
refusé d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the splendor of the saint’s 
attire dazzles the eye. Zurbarán master-
fully captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink gown and the drap-
ery of the green cloak, fastened with an 
elegant brooch. Yet a small detail casts a 
cruel light on this figure, contrasting with 
the youthful softness of her face: in the 
pliers she holds in her right hand, a tooth 
evokes the torment endured by the young 
martyr, whose teeth were torn out for 
refusing to renounce her Christian faith.

From the outset, the splendor of the saint’s 
attire dazzles the eye. Zurbarán master-
fully captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink gown and the drap-
ery of the green cloak, fastened with an 
elegant brooch. Yet a small detail casts a 
cruel light on this figure, contrasting with 
the youthful softness of her face: in the 
pliers she holds in her right hand, a tooth 
evokes the torment endured by the young 
martyr, whose teeth were torn out for 
refusing to renounce her Christian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur Mention du prêteur
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échelle 1/3

Grand cartel Incliné MaD

Sur les mises à distance du Paso Camino 
del Calvario.
Cartel plus bas et plus larges, avec une 
typographie agrandie pour une meilleure 
lisibilité. Des zones sont réservées à un 
traitement graphique, à définir en fonction 
du contenu.

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Nombre de signes :
Texte / langue : 500  signes

Dimensions: 
L 1000 x H 300 mm

Nomenclature: 
(CMaD_01
CMaD_02)

LES CARTELS 
INCLINÉS

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette de 
la sainte éblouit. Zurbarán restitue avec 
brio le chatoiement des étoffes de la robe 
jaune et rose et le drapé du manteau vert, 
noué par une broche raffinée. Un petit 
détail éclaire cependant cette figure d’un 
jour cruel, qui contraste avec la douceur 
juvénile du visage : dans la pince qu’elle 
tient de la main droite, une dent rappelle 
le supplice enduré par la jeune martyre 
à qui l’on a arraché les dents pour avoir 
refusé d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the splendor of the saint’s 
attire dazzles the eye. Zurbarán master-
fully captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink gown and the drap-
ery of the green cloak, fastened with an 
elegant brooch. Yet a small detail casts a 
cruel light on this figure, contrasting with 
the youthful softness of her face: in the 
pliers she holds in her right hand, a tooth 
evokes the torment endured by the young 
martyr, whose teeth were torn out for 
refusing to renounce her Christian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora 
de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

WORK IN PROGRESS
– Contenu et mise en place d’une partie dédiée 
aux cartels famille et au QR code de l’audioguide
– Adaptation de la mise en page sur les deux 
supports au format (L 1000 × H 300 mm)
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Cartel Incliné vitrine
Sur support incliné, installé sur les stèles 
vitrines.Format et typographie réduits.

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Nombre de signes :
Texte / langue : 500  signes

Dimensions: 
L 350 x H 180 mm

Nomenclature: 
(CIV)

LES CARTELS 
INCLINÉS

échelle 1/2

Couleurs des cartels déclinées 
selon chaque espace.

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la 
sainte éblouit. Zurbarán restitue avec brio le 
chatoiement des étoffes de la robe jaune et 
rose et le drapé du manteau vert, noué par une 
broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant 
cette figure d’un jour cruel, qui contraste avec la 
douceur juvénile du visage : dans la pince qu’elle 
tient de la main droite, une dent rappelle le sup-
plice enduré par la jeune martyre à qui l’on a 
arraché les dents pour avoir refusé d’abjurer sa 
foi chrétienne.

From the outset, the splendor of the saint’s attire 
dazzles the eye. Zurbarán masterfully captures 
the shimmering fabrics of the yellow and pink 
gown and the drapery of the green cloak, fas-
tened with an elegant brooch. Yet a small detail 
casts a cruel light on this figure, contrasting with 
the youthful softness of her face: in the pliers 
she holds in her right hand, a tooth evokes the 
torment endured by the young martyr, whose 
teeth were torn out for refusing to renounce her 
Christian faith.

SAINTE  
   APOLLINE

SAINT  
   APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora
de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur
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échelle 1/3

Cartel écran du PASO

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Nombre de signes :
Texte / langue : 250  signes

Dimensions: 
L 220 x H 400 mm

Nomenclature: 
(CE)

LES CARTELS 
INCLINÉS

VIDÉO  PASO  
      CAMINO  DEL  CALVARIO

VIDÉO  PASO  
      CAMINO  DEL  CALVARIO

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la 
sainte éblouit. Zurbarán restitue avec brio le 
chatoiement des étoffes de la robe jaune et rose 
et le drapé du manteau vert, noué par une broche 
raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel.

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la 
sainte éblouit. Zurbarán restitue avec brio le 
chatoiement des étoffes de la robe jaune et rose 
et le drapé du manteau vert, noué par une broche 
raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel.

Informations relatives au film

Informations relatives au film
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échelle 1/5

Cartel ecran du PASO 

Mise en situation

LES CARTELS 
INCLINÉS

90 cm

62 cm

VIDÉO  PASO  
      CAMINO  DEL  CALVARIO

VIDÉO  PASO  
      CAMINO  DEL  CALVARIO

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la 
sainte éblouit. Zurbarán restitue avec brio le 
chatoiement des étoffes de la robe jaune et rose 
et le drapé du manteau vert, noué par une broche 
raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel.

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la 
sainte éblouit. Zurbarán restitue avec brio le 
chatoiement des étoffes de la robe jaune et rose 
et le drapé du manteau vert, noué par une broche 
raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel.

Informations relatives au film

Informations relatives au film
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LES CARTELS 
INCLINÉS

échelle 1/2

Cartel Incliné (générique)

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Dimensions : 
L 400 x H 300 mm

Nombre de signes :
Texte / langue : 500  signes

Nomenclature: 
(CI)

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette 
de la sainte éblouit. Zurbarán restitue 
avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du man-
teau vert, noué par une broche raffinée. 
Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec 
la douceur juvénile du visage : dans la 
pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la 
jeune martyre à qui l’on a arraché les 
dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi 
chrétienne.

From the outset, the splendor of the 
saint’s attire dazzles the eye. Zurbarán 
masterfully captures the shimmering fab-
rics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts 
a cruel light on this figure, contrasting 
with the youthful softness of her face: 
in the pliers she holds in her right hand, 
a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn 
out for refusing to renounce her Chris-
tian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

Couleurs des cartels déclinées 
selon chaque espace.
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échelle 1/1

Numerotaion Matériauthèque

Fabrication: 
adhésif translucide mat

Taille par numéro: 
L 35 x H 25 mm

Nomenclature: 
(NMT)

GRAPHISME
MATÉRIAUTHÈQUE

01

08

15

22

02

09

16

23

03

10

17

24

04

11

18

25

05

12

19

06

13

20

07

14

21
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échelle 1/3

Cartel Matériauthèque

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Dimensions: 
L 800 x H 800 mm

Nombre de signes :
Texte / langue : 1000 signes

Nomenclature: 
Cartel Matériauthèque (CMT)

GRAPHISME
MATÉRIAUTHÈQUE

Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del explamus 
et que et quias nus moluptas venissi nimenem venihit 
aquunt. Ugia solor autem as eostios netur am, accus ma 
demporum simendemped eaquiatur sunt.
Em voloruntem quis mod que iniminvenia que re et que 
earit re moluptat.
Em et perum quo vero tem reribus, nem. To erovid exero 
te acestio blab id ut occus quide liquidus sae ni aute este 
minveliquia apel id quam voluptur?
Cae eos dit, sin esenda corit, conectibus ad et utes senet 
id esecab id evendunt eumeni offic tem exero quature api-
derum qui officae eat optionseque consequaspe dolessi-
mint, sequati antiae post audit audi alis suntior ectecto 
debis et volum et ius repero vel ium nobis eum fugiat.
Lautaqu asinctiust fugitenimeni que liqui dolendia volup-
tam, quiaept atiosam, sinulpa il molupid magnihi libusae-
cus maio derore, il in consequia nonsequamus modit aute 
nimin re qui con natur magnitatiis unt et, ut evendaerro 
omnissi nctistionem niet omnihit, quiae sitions equat.
Ehent. Te cum lignime sequid mos et doluptaturi aditi 
dolore aliquam eturess ectur, conestio. Aceate et lit mi, ni 
vero vollestis possim dellore excepta mustisquae. Bearum 
ventinctat.

Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del explamus 
et que et quias nus moluptas venissi nimenem venihit 
aquunt. Ugia solor autem as eostios netur am, accus ma 
demporum simendemped eaquiatur sunt.
Em voloruntem quis mod que iniminvenia que re et que 
earit re moluptat.
Em et perum quo vero tem reribus, nem. To erovid exero 
te acestio blab id ut occus quide liquidus sae ni aute este 
minveliquia apel id quam voluptur?
Cae eos dit, sin esenda corit, conectibus ad et utes senet 
id esecab id evendunt eumeni offic tem exero quature api-
derum qui officae eat optionseque consequaspe dolessi-
mint, sequati antiae post audit audi alis suntior ectecto 
debis et volum et ius repero vel ium nobis eum fugiat.
Lautaqu asinctiust fugitenimeni que liqui dolendia volup-
tam, quiaept atiosam, sinulpa il molupid magnihi libusae-
cus maio derore, il in consequia nonsequamus modit aute 
nimin re qui con natur magnitatiis unt et, ut evendaerro 
omnissi nctistionem niet omnihit, quiae sitions equat.
Ehent. Te cum lignime sequid mos et doluptaturi aditi 
dolore aliquam eturess ectur, conestio. Aceate et lit mi, ni 
vero vollestis possim dellore excepta mustisquae. Bearum 
ventinctat.

 01.  Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 02.  Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 03.  Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 04.  Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 05.  Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 06.  Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 07.  Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 08.  Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 09.  Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 10.  Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 11.  Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 12.  Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 13.  Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 14. Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 15. Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 16. Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 17. Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 18. Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del

 19. Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 20. Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 21. Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 22. Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 23. Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 24. Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del 

 25. Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del

MATÉRIAU-
   THÈQUE

MATERIALS  
   LIBRARY

LISTE  DES  MATÉRIAUX  
LIST  OF  MATERIALS

Mention du prêteur

WORK IN PROGRESS
La mise en page sera adaptée au contenu
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Omnissed et am quo es id minvend 
ipsamusdanda acearume qui cum nus 
pore et facepro ma nonsecum andame 
ni incias est quam nem con conserorum 
asperum rat ut quam, sin etur simos 
eaquas con culparci ut que laborem hario. 
Et utem ut fugia dolupid essedit re as 
eniae simusdamenda dolenim usciminum 
nossimaio te cullabore, quiaepu daessi 
blabore perferoris qui blam iur?
Dit voloriam rendi sit eium id maionsendan.

SAINT  
     APOLLONIA

LES CARTELS
PARCOURS FAMILLE

échelle  1/2

Cartel mural famille
Utilisation d’une répétition de motif visuel

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Dimensions: 
L 200 x H 300 mm

Nombre de signes :
Texte / langue : 250  signes

Couleurs des cartels déclinées selon 
chaque espace.

Nomenclature: 
Cartel Mural Famille (CMF)
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LES CARTELS
PARCOURS FAMILLE

échelle  1/2

Cartel vitrine famille
Utilisation d’une répétition de motif visuel

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Dimensions: 
L 500 x H 180 mm

Nombre de signes :
Texte / langue : 250  signes

Couleurs des cartels déclinées selon 
chaque espace.

Nomenclature: 
Cartel Vitrine Famille (CVF)

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la sainte 
éblouit. Zurbarán restitue avec brio le chatoiement 
des étoffes de la robe jaune et rose et le drapé du 
manteau vert, noué par une broche raffinée. Un petit 
détail éclaire cependant cette figure d’un jour cruel, 
qui contraste avec la douceur juvénile du visage : 
dans la pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la jeune mar-
tyre à qui l’on a arraché les dents pour avoir refusé 
d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the splendor of the saint’s attire 
dazzles the eye. Zurbarán masterfully captures the 
shimmering fabrics of the yellow and pink gown 
and the drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts a cruel 
light on this figure, contrasting with the youthful 
softness of her face: in the pliers she holds in her 
right hand, a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn out for 
refusing to renounce her Christian faith.

SAINTE  
   APOLLINE

SAINT  
   APOLLONIA

SAINT  
   APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora
de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

Omnissed et am quo es id minvend 
ipsamusdanda acearume qui cum nus 
pore et facepro ma nonsecum andame 
ni incias est quam nem con conserorum 
asperum rat ut quam, sin etur simos 
eaquas con culparci ut que laborem hario. 
Et utem ut fugia dolupid essedit re as 
eniae simusdamenda dolenim usciminum 
nossimaio te cullabore, quiaepu daessi 
blabore perferoris qui blam iur? Dit 
voloriam rendi sit eium id maionsendan.
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LES CARTELS
PARCOURS FAMILLE

échelle 1/2

Cartels pupitre / support incliné Famille

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Dimensions :
L 600 × H 300 mm

Couleurs des cartels déclinées selon 
chaque espace.

Nomenclature: 
Cartel Pupitre Famille (CPF)
Cartel Incliné Famille (CIF)

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette 
de la sainte éblouit. Zurbarán restitue 
avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du man-
teau vert, noué par une broche raffinée. 
Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec 
la douceur juvénile du visage : dans la 
pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la 
jeune martyre à qui l’on a arraché les 
dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi 
chrétienne.

From the outset, the splendor of the 
saint’s attire dazzles the eye. Zurbarán 
masterfully captures the shimmering fab-
rics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts 
a cruel light on this figure, contrasting 
with the youthful softness of her face: 
in the pliers she holds in her right hand, 
a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn 
out for refusing to renounce her Chris-
tian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

Omnissed et am quo es id minvend 
ipsamusdanda acearume qui cum nus 
pore et facepro ma nonsecum andame 
ni incias est quam nem con conserorum 
asperum rat ut quam, sin etur simos 
eaquas con culparci ut que laborem 
hario. Et utem ut fugia dolupid essedit 
re as eniae simusdamenda dolenim 
usciminum nossimaio te cullabore, 
quiaepu daessi blabore perferoris qui 
blam iur? Dit voloriam rendi sit eium 
id maionsendan.

SAINT  
     APOLLONIA
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LES CARTELS
PARCOURS FAMILLE

échelle 1/1

Cartels famille sur cimaise

Omnissed et am quo es id minvend 
ipsamusdanda acearume qui cum nus 
pore et facepro ma nonsecum andame 
ni incias est quam nem con conserorum 
asperum rat ut quam, sin etur simos 
eaquas con culparci ut que laborem hario. 
Et utem ut fugia dolupid essedit re as 
eniae simusdamenda dolenim usciminum 
nossimaio te cullabore, quiaepu daessi 
blabore perferoris qui blam iur?
Dit voloriam rendi sit eium id maionsendan.

SAINT  
     APOLLONIA

NOUVELLE PROPOSITION
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LES CARTELS
WEB APP

échelle 1/4

Cartel de médiation (Audioguide)

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Dimensions :
L 220 × H 300 mm

Couleurs des cartels déclinées selon 
chaque espace.

Nomenclature: 
(CMA)

Louvre_Wifi_Gratuit

Découvrez les expositions
Zurbarán ainsi que Sculpter la couleur,
en compagnie de leurs commissaires,
Charlotte Chastel-Rousseau
et Nicolas Lesur.

Application mobile gratuite et sans téléchargement,
disponible sur zurbaran-sculpterlacouleur.fr
ou en scannant le QR code.

Discover the exhibitions
Zurbarán and Sculpting Colour,
guided by their curators,
Charlotte Chastel-Rousseau
and Nicolas Lesur.

Free mobile application, no download required,
available at zurbaran-sculpterlacouleur.fr
or by scanning the QR code.
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OURS
PROGRAMMATION

Panneau ours / programation

Fabrication :
Forex 3 mm peint et imprimé, 
contrecollé sur le support.

Dimensions: 
L 1600 x H 1000 mm

Nomenclature: 
(OURS)

ZURBARÁN PROGRAMME  
     SCULPTER  

LA  COULEUR

Verum es nonseque cus et labo. Veritate suntur, ut est, sam 
et expliate sitati di ut officipsant derum eius rerunti omnim rae 
velignam quiant volupta con nimusdanti deliquo dipictu riandae. 
Itat. Otas audam, niminve lestias eum. quo volupta quo dolup-
tat.officae del ipienda nobitat aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni stiunt.Ebis et molup-
tissit, omni imaximus cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus andempe voluptat.Quo 
voluptate ad qui dus reptae velia quiditi onsedig enisciatus ea 
ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa voles rehendit, quid que 
nonsequiam facest, core experro mollate quia sa core etus, 
iur sum aut aut aspeliam eos cus doluptate pa que sequatios 
asperit quide sum lam, senis essinct asperio rehendae officip 
sandignissum. facest, core experro mollate quia sa core etus, 
iur sum aut aut aspeliam eos cus doluptate pa que sequatios 
asperit quide sum lam, senis essinct asperio rehendae officip 
sandi

LOGOS 

Conférence de Présentation
Par Marc Bormand et Chloé Ariot. commissaires 
de l’exposition
13 novembre 2025, 12h30, à l’auditorium du Louvre
Conférence
La restauration des fresques de la Galerie Farnèse:
apports et découvertes
Avec Francesca Alberti, National Gallery, Londres, 
Michel Hochmann, Ecole pratique des Hautes 
études 19 janvier 2026, 19H, à l’auditorium du 
Louvre Conférence
Autour de l’exposition :
Pensées et impensé du plafond
19 ct 21 janvier 2028, au Centre Vivant Denon
Ateliers :
esquisse du plafond comme lieu d’exposition
Avec Pamela Bianchi, professeure en histoire de 
l’art.
Ecole supérieure d’art et design de Toulon.
École nationale supérieure d’architecture de 
Paris-Belleville (ENSAAPB).
28 jarrier 2026, 19H, à l’auditorium du Louvre
Concerts
Un palais à Rome
Ensemble Correspondances
Sébastien Dausé, direction
7 janvier 2026 à 20H, à l’auditorium du Louvre
Retrouvez toute la programmation culturelle sur 
louvre.fr
Conférence de Présentation
Par Marc Barmand et Chloé Arios, commissaires 
de l’exposition
13 novembre 2025, 12h30, à l’auditorium du Louvre

Conférence
La restauration des fresques de la Galerie Farrèzo 
:
apports et découvertes
Avec Franoesca Alberti, National Gallery, Londres, 
Michel Hochmann, Ecole pratique des Hautes 
études 19 janvier 2026, 19H, à l’auditorium du 
Louvre Conférence
Autour de l’exposition :
Ponsées et impensé du plafond
19 ct 21 jarrier 2026, au Centre Vivant Denon 
Ateliers :
esquisso du plafond comme lieu d’exposition
Avos Pamela Bianchi, professeure en histoire de 
l’art.
École supérieure d’art et design de Toulon, École 
nationale supérieure d’architecture de Paris-Belle-
ville (ENSAAPB), 26 janvier 2028, 19H, à l’audi-
torium du Louvre
Concerts
Un palais à Rome
Ensemble Correspondances
Sébastien Doucé, direction
7 janvier 2026 à 20H, à l’auditorium du Louvre
Catalogue de l’exposition en vente à la librairie 
du Louvre
Exhibition catalogue on sale at the Louvre books-
tore
Catalogo della mostra disponibile por l’aoquisto 
presso la libreria del Louvre bookshop

  AUTOUR  DE  L’EXPOSITION      

1/20eéchelle 1/20e

WORK IN PROGRESS
La mise en page sera adaptée au contenu
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échelle 1/20eRÉCAPITULATIF — ÉLÉMENTS GRAPHIQUES :
AFFICHAGE D’ENTRÉE

SCHEMA
(echelle 1/20)

Peinture au 
mur: DUNE

Nomenclature (AEG)
AFFICHAGE D’ENTRÉE GAUCHE

(AED)
AFFICHAGE D’ENTRÉE DROITE

01 01Quantité 
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échelle 1/20eRÉCAPITULATIF — ÉLÉMENTS GRAPHIQUES :
ROTONDE / INTRODUCTION

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la 
sainte éblouit. Zurbarán restitue avec brio le 
chatoiement des étoffes de la robe jaune et 
rose et le drapé du manteau vert, noué par une 
broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant 
cette figure d’un jour cruel, qui contraste avec la 
douceur juvénile du visage : dans la pince qu’elle 
tient de la main droite, une dent rappelle le sup-
plice enduré par la jeune martyre à qui l’on a 
arraché les dents pour avoir refusé d’abjurer sa 
foi chrétienne.

From the outset, the splendor of the saint’s attire 
dazzles the eye. Zurbarán masterfully captures 
the shimmering fabrics of the yellow and pink 
gown and the drapery of the green cloak, fas-
tened with an elegant brooch. Yet a small detail 
casts a cruel light on this figure, contrasting with 
the youthful softness of her face: in the pliers 
she holds in her right hand, a tooth evokes the 
torment endured by the young martyr, whose 
teeth were torn out for refusing to renounce her 
Christian faith.

SAINTE  
   APOLLINE

SAINT  
   APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora
de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

ZURBARÁN PROGRAMME  
     SCULPTER  

LA  COULEUR

Verum es nonseque cus et labo. Veritate suntur, ut est, sam 
et expliate sitati di ut officipsant derum eius rerunti omnim rae 
velignam quiant volupta con nimusdanti deliquo dipictu riandae. 
Itat. Otas audam, niminve lestias eum. quo volupta quo dolup-
tat.officae del ipienda nobitat aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni stiunt.Ebis et molup-
tissit, omni imaximus cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus andempe voluptat.Quo 
voluptate ad qui dus reptae velia quiditi onsedig enisciatus ea 
ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa voles rehendit, quid que 
nonsequiam facest, core experro mollate quia sa core etus, 
iur sum aut aut aspeliam eos cus doluptate pa que sequatios 
asperit quide sum lam, senis essinct asperio rehendae officip 
sandignissum. facest, core experro mollate quia sa core etus, 
iur sum aut aut aspeliam eos cus doluptate pa que sequatios 
asperit quide sum lam, senis essinct asperio rehendae officip 
sandi

LOGOS 

Conférence de Présentation
Par Marc Bormand et Chloé Ariot. commissaires 
de l’exposition
13 novembre 2025, 12h30, à l’auditorium du Louvre
Conférence
La restauration des fresques de la Galerie Farnèse:
apports et découvertes
Avec Francesca Alberti, National Gallery, Londres, 
Michel Hochmann, Ecole pratique des Hautes 
études 19 janvier 2026, 19H, à l’auditorium du 
Louvre Conférence
Autour de l’exposition :
Pensées et impensé du plafond
19 ct 21 janvier 2028, au Centre Vivant Denon
Ateliers :
esquisse du plafond comme lieu d’exposition
Avec Pamela Bianchi, professeure en histoire de 
l’art.
Ecole supérieure d’art et design de Toulon.
École nationale supérieure d’architecture de 
Paris-Belleville (ENSAAPB).
28 jarrier 2026, 19H, à l’auditorium du Louvre
Concerts
Un palais à Rome
Ensemble Correspondances
Sébastien Dausé, direction
7 janvier 2026 à 20H, à l’auditorium du Louvre
Retrouvez toute la programmation culturelle sur 
louvre.fr
Conférence de Présentation
Par Marc Barmand et Chloé Arios, commissaires 
de l’exposition
13 novembre 2025, 12h30, à l’auditorium du Louvre

Conférence
La restauration des fresques de la Galerie Farrèzo 
:
apports et découvertes
Avec Franoesca Alberti, National Gallery, Londres, 
Michel Hochmann, Ecole pratique des Hautes 
études 19 janvier 2026, 19H, à l’auditorium du 
Louvre Conférence
Autour de l’exposition :
Ponsées et impensé du plafond
19 ct 21 jarrier 2026, au Centre Vivant Denon 
Ateliers :
esquisso du plafond comme lieu d’exposition
Avos Pamela Bianchi, professeure en histoire de 
l’art.
École supérieure d’art et design de Toulon, École 
nationale supérieure d’architecture de Paris-Belle-
ville (ENSAAPB), 26 janvier 2028, 19H, à l’audi-
torium du Louvre
Concerts
Un palais à Rome
Ensemble Correspondances
Sébastien Doucé, direction
7 janvier 2026 à 20H, à l’auditorium du Louvre
Catalogue de l’exposition en vente à la librairie 
du Louvre
Exhibition catalogue on sale at the Louvre books-
tore
Catalogo della mostra disponibile por l’aoquisto 
presso la libreria del Louvre bookshop

  AUTOUR  DE  L’EXPOSITION      

SCHEMA
(echelle 1/20)

Peinture au 
mur : DUNE

Nomenclature (CIV)
Cartel Incliné vitrine

(OURS)
Ours et Programmation

(PP)
Papier Peint

(IC)
Introduction et Cartographie

(IC)
INTRODUCTION ET CARTOGRAPHIE

01 01 2x (289O × 3500 mm) 01 01Quantité 
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RÉCAPITULATIF — ÉLÉMENTS GRAPHIQUES :
ZURBARAN INTRODUCTION

Au XVII siècle, l’Andalousie s’affirme comme l’un des centres 
artistiques les plus influents de l’Espagne de la Contre-Réforme. 
À Séville, ville alors florissante grâce au commerce transatlantique 
et aux richesses venues du Nouveau Monde, l’art religieux 
connaît un formidable essor. Les ordres monastiques, puissants 
et très présents, tout comme une Église désireuse d’instruire 
les fidèles par l’image, encouragent une production picturale 
à la fois didactique, expressive et profondément spirituelle. 
La peinture andalouse de cette période se distingue par une 
alliance subtile entre austérité formelle, intensité mystique et 
réalisme minutieux. Elle reprend au ténébrisme italien ses clairs-

In the 17th century, Andalusia established itself as one of 
the most influential artistic centers of Counter-Reformation 
Spain. In Seville, a city then flourishing thanks to transatlantic 
trade and the wealth arriving from the New World, religious 
art experienced remarkable growth. Powerful and highly active 
monastic orders, along with a Church eager to instruct the 
faithful through images, fostered a pictorial production that was 
at once didactic, expressive, and deeply spiritual. Andalusian 
painting of this period is distinguished by a subtle balance 
between formal austerity, mystical intensity, and meticulous 
realism. It draws from Italian tenebrism its theatrical chiaroscuro 

En el siglo XVII, Andalucía se afirma como uno de los centros 
artísticos más influyentes de la España de la Contrarreforma. 
En Sevilla, ciudad entonces floreciente gracias al comercio 
transatlántico y a las riquezas procedentes del Nuevo Mundo, 
el arte religioso experimenta un notable auge. Los órdenes 
monásticos, poderosos y muy presentes, junto con una Iglesia 
deseosa de instruir a los fieles mediante la imagen, favorecen una 
producción pictórica a la vez didáctica, expresiva y profundamente 
espiritual. La pintura andaluza de este periodo se distingue por 
una sutil combinación de austeridad formal, intensidad mística y 
un realismo minucioso. Toma del tenebrismo italiano sus efectos 

obscurs théâtraux, qui renforcent la charge émotionnelle des 
sujets sacrés, tout en s’inscrivant dans une tradition locale 
marquée par la piété populaire et la ferveur des confréries.
Dans ce contexte foisonnant émerge Francisco de Zurbarán, 
figure majeure de l’école andalouse. Son œuvre se reconnaît 
immédiatement par sa rigueur géométrique, son sens aigu de la 
matière et l’attention extrême qu’il porte aux textures : tissus 
lourds, étoffes monastiques, objets liturgiques et carnations 
réalistes semblent dotés d’une présence presque tactile. Ses 
personnages, souvent représentés de façon frontale et isolés 
dans un espace dépouillé, impressionnent par leur immobilité. 

effects, which heighten the emotional impact of sacred subjects, 
while remaining rooted in a local tradition shaped by popular 
devotion and the fervor of religious brotherhoods.
In this vibrant artistic context emerges Francisco de Zurbarán, 
a major figure of the Andalusian school. His work is instantly 
recognizable for its geometric rigor, acute sense of materiality, 
and the exceptional attention he gives to textures: heavy fabrics, 
monastic garments, liturgical objects, and realistic flesh tones 
seem endowed with an almost tactile presence. His figures, 
often depicted frontally and isolated in a bare space, impress 
by their stillness.

teatrales de claroscuro, que refuerzan la carga emocional de los 
temas sagrados, a la vez que se inscribe en una tradición local 
marcada por la piedad popular y el fervor de las cofradías.
En este contexto artístico tan rico emerge Francisco de Zurbarán, 
figura destacada de la escuela andaluza. Su obra se reconoce de 
inmediato por su rigor geométrico, su agudo sentido de la materia y 
la atención excepcional que presta a las texturas: tejidos pesados, 
hábitos monásticos, objetos litúrgicos y carnaciones realistas 
parecen dotados de una presencia casi táctil. Sus personajes, 
a menudo representados de manera frontal y aislados en un 
espacio desnudo, impresionan por su inmovilidad.

1598-1664

échelle 1/20e

SCHEMA
(echelle 1/20)

Nomenclature (TI)
Texte d’Introduction

(TZ)
Titrage Zurbaran

01 01

Peinture au 
mur : 
ARDOISE
BLEUE

Quantité 
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RÉCAPITULATIF — ÉLÉMENTS GRAPHIQUES : 
ZURBARAN SECTION 01

(TS)
Texte Section

01

échelle 1/20e

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la sainte éblouit. 
Zurbarán restitue avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du manteau vert, noué 
par une broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant 
cette figure d’un jour cruel, qui contraste avec la douceur 
juvénile du visage : dans la pince qu’elle tient de la main 
droite, une dent rappelle le supplice enduré par la jeune 
martyre à qui l’on a arraché les dents pour avoir refusé 
d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the splendor of the saint’s attire daz-
zles the eye. Zurbarán masterfully captures the shim-
mering fabrics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with an elegant 
brooch. Yet a small detail casts a cruel light on this 
figure, contrasting with the youthful softness of her 
face: in the pliers she holds in her right hand, a tooth 
evokes the torment endured by the young martyr, 
whose teeth were torn out for refusing to renounce 
her Christian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora de la Defensión 
in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora de la Defensión 
à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette 
de la sainte éblouit. Zurbarán restitue 
avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du man-
teau vert, noué par une broche raffinée. 
Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec 
la douceur juvénile du visage : dans la 
pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la 
jeune martyre à qui l’on a arraché les 
dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi 
chrétienne.

From the outset, the splendor of the 
saint’s attire dazzles the eye. Zurbarán 
masterfully captures the shimmering fab-
rics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts 
a cruel light on this figure, contrasting 
with the youthful softness of her face: 
in the pliers she holds in her right hand, 
a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn 
out for refusing to renounce her Chris-
tian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

Sunt earuptat voluptatur 
autemqu atiaspe rrorerum et 
quae namenietur?
Pientur iorehendus cusam 
aut eum simolorest qui 
blabo. Et ut eliae verio mil 
molorum quunden emporro 
cuptaturiae. Orrovid itatem 
aut fugiae ommolupti berum 
simusant ut hil mi, odi blaciis 
eliqui aut eos

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette 
de la sainte éblouit. Zurbarán restitue 
avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du man-
teau vert, noué par une broche raffinée. 
Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec 
la douceur juvénile du visage : dans la 
pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la 
jeune martyre à qui l’on a arraché les 
dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi 
chrétienne.

From the outset, the splendor of the 
saint’s attire dazzles the eye. Zurbarán 
masterfully captures the shimmering fab-
rics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts 
a cruel light on this figure, contrasting 
with the youthful softness of her face: 
in the pliers she holds in her right hand, 
a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn 
out for refusing to renounce her Chris-
tian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

Au XVII siècle, l’Andalousie s’affirme comme l’un des 
centres artistiques les plus influents de l’Espagne de 
la Contre-Réforme. À Séville, ville alors florissante 
grâce au commerce transatlantique et aux richesses 
venues du Nouveau Monde, l’art religieux connaît un 
formidable essor. Les ordres monastiques, puissants 
et très présents, tout comme une Église désireuse 
d’instruire les fidèles par l’image, encouragent une 
production picturale à la fois didactique, expressive 
et profondément spirituelle. La peinture andalouse 
de cette période se distingue par une alliance 

In the 17th century, Andalusia established itself as one 
of the most influential artistic centers of Counter-
Reformation Spain. In Seville, a city then flourishing 
thanks to transatlantic trade and the wealth arriving 
from the New World, religious art experienced 
remarkable growth. Powerful and prominent monastic 
orders, along with a Church eager to instruct the 
faithful through images, encouraged a pictorial 
production that was at once didactic, expressive, 
and deeply spiritual. Andalusian painting of this 
period is distinguished by a subtle balance between 

En el siglo XVII, Andalucía se afirma como uno de 
los centros artísticos más influyentes de la España 
de la Contrarreforma. En Sevilla, ciudad entonces 
floreciente gracias al comercio transatlántico y a 
las riquezas procedentes del Nuevo Mundo, el arte 
religioso experimenta un notable auge. Los poderosos 
y muy presentes órdenes monásticos, junto con 
una Iglesia deseosa de instruir a los fieles mediante 
la imagen, fomentan una producción pictórica a la 
vez didáctica, expresiva y profundamente espiritual. 
La pintura andaluza de este periodo se distingue 
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subtile entre austérité formelle, intensité mystique 
et réalisme minutieux. Elle reprend au ténébrisme 
italien ses clairs-obscurs théâtraux, qui renforcent 
la charge émotionnelle des sujets sacrés, tout en 
s’inscrivant dans une tradition locale marquée par 
la piété populaire et la ferveur des confréries.
Dans ce contexte foisonnant émerge Francisco 
de Zurbarán, figure majeure de l’école andalouse. 
Son œuvre se reconnaît immédiatement par sa 
rigueur géométrique, son sens aigu de la matière 
et l’attention extrême qu’il porte aux textures.

formal austerity, mystical intensity, and meticulous 
realism. It adopted from Italian tenebrism its theatrical 
chiaroscuro effects, which heightened the emotional 
impact of sacred subjects, while remaining rooted 
in a local tradition shaped by popular piety and the 
fervor of religious brotherhoods. In this flourishing 
artistic context emerged Francisco de Zurbarán, a 
major figure of the Andalusian school. His work is 
instantly recognizable for its geometric rigor, acute 
sense of materiality, and the exceptional attention 
he gives to textures.

por una sutil combinación de austeridad formal, 
intensidad mística y un realismo minucioso. Adopta 
del tenebrismo italiano sus claroscuro teatrales, 
que refuerzan la carga emocional de los temas 
sagrados, sin perder su arraigo en una tradición 
local marcada por la piedad popular y el fervor de 
las cofradías. En este contexto artístico tan rico 
emerge Francisco de Zurbarán, figura destacada 
de la escuela andaluza. Su obra se reconoce de 
inmediato por su rigor geométrico, su agudo sentido 
de la materia y la atención excepcional que presta 
a las texturas.
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Au XVII siècle, l’Andalousie s’affirme comme l’un des 
centres artistiques les plus influents de l’Espagne de 
la Contre-Réforme. À Séville, ville alors florissante 
grâce au commerce transatlantique et aux richesses 
venues du Nouveau Monde, l’art religieux connaît un 
formidable essor. Les ordres monastiques, puissants 
et très présents, tout comme une Église désireuse 
d’instruire les fidèles par l’image, encouragent une 
production picturale à la fois didactique, expressive 
et profondément spirituelle. La peinture andalouse 
de cette période se distingue par une alliance 

In the 17th century, Andalusia established itself as one 
of the most influential artistic centers of Counter-
Reformation Spain. In Seville, a city then flourishing 
thanks to transatlantic trade and the wealth arriving 
from the New World, religious art experienced 
remarkable growth. Powerful and prominent monastic 
orders, along with a Church eager to instruct the 
faithful through images, encouraged a pictorial 
production that was at once didactic, expressive, 
and deeply spiritual. Andalusian painting of this 
period is distinguished by a subtle balance between 

En el siglo XVII, Andalucía se afirma como uno de 
los centros artísticos más influyentes de la España 
de la Contrarreforma. En Sevilla, ciudad entonces 
floreciente gracias al comercio transatlántico y a 
las riquezas procedentes del Nuevo Mundo, el arte 
religioso experimenta un notable auge. Los poderosos 
y muy presentes órdenes monásticos, junto con 
una Iglesia deseosa de instruir a los fieles mediante 
la imagen, fomentan una producción pictórica a la 
vez didáctica, expresiva y profundamente espiritual. 
La pintura andaluza de este periodo se distingue 
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subtile entre austérité formelle, intensité mystique 
et réalisme minutieux. Elle reprend au ténébrisme 
italien ses clairs-obscurs théâtraux, qui renforcent 
la charge émotionnelle des sujets sacrés, tout en 
s’inscrivant dans une tradition locale marquée par 
la piété populaire et la ferveur des confréries.
Dans ce contexte foisonnant émerge Francisco 
de Zurbarán, figure majeure de l’école andalouse. 
Son œuvre se reconnaît immédiatement par sa 
rigueur géométrique, son sens aigu de la matière 
et l’attention extrême qu’il porte aux textures.

formal austerity, mystical intensity, and meticulous 
realism. It adopted from Italian tenebrism its theatrical 
chiaroscuro effects, which heightened the emotional 
impact of sacred subjects, while remaining rooted 
in a local tradition shaped by popular piety and the 
fervor of religious brotherhoods. In this flourishing 
artistic context emerged Francisco de Zurbarán, a 
major figure of the Andalusian school. His work is 
instantly recognizable for its geometric rigor, acute 
sense of materiality, and the exceptional attention 
he gives to textures.

por una sutil combinación de austeridad formal, 
intensidad mística y un realismo minucioso. Adopta 
del tenebrismo italiano sus claroscuro teatrales, 
que refuerzan la carga emocional de los temas 
sagrados, sin perder su arraigo en una tradición 
local marcada por la piedad popular y el fervor de 
las cofradías. En este contexto artístico tan rico 
emerge Francisco de Zurbarán, figura destacada 
de la escuela andaluza. Su obra se reconoce de 
inmediato por su rigor geométrico, su agudo sentido 
de la materia y la atención excepcional que presta 
a las texturas.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la sainte éblouit. 
Zurbarán restitue avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du manteau vert, noué par 
une broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec la douceur juvénile du 
visage : dans la pince qu’elle tient de la main droite, une dent 
rappelle le supplice enduré par la jeune martyre à qui l’on a 
arraché les dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the sumptuousness of the saint’s attire 
dazzles. Zurbarán brilliantly captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink dress and the drapery of the green mantle, 
fastened with a refined brooch. Yet a small detail casts a harsh 
light on this figure, contrasting with the youthful softness of 
her face: in the pincers she holds in her right hand, a tooth 
recalls the torment endured by the young martyr, whose teeth 
were torn out for refusing to renounce her Christian faith.

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)
Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora  de la Defensión à Jerez de la Frontera

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora de la Defensión in Jerez 
de la Frontera

Mention du prêteur

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi
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Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette 
de la sainte éblouit. Zurbarán restitue 
avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du man-
teau vert, noué par une broche raffinée. 
Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec 
la douceur juvénile du visage : dans la 
pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la 
jeune martyre à qui l’on a arraché les 
dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi 
chrétienne.

From the outset, the splendor of the 
saint’s attire dazzles the eye. Zurbarán 
masterfully captures the shimmering fab-
rics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts 
a cruel light on this figure, contrasting 
with the youthful softness of her face: 
in the pliers she holds in her right hand, 
a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn 
out for refusing to renounce her Chris-
tian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la sainte éblouit. 
Zurbarán restitue avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du manteau vert, noué par 
une broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec la douceur juvénile du 
visage : dans la pince qu’elle tient de la main droite, une dent 
rappelle le supplice enduré par la jeune martyre à qui l’on a 
arraché les dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the sumptuousness of the saint’s attire 
dazzles. Zurbarán brilliantly captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink dress and the drapery of the green mantle, 
fastened with a refined brooch. Yet a small detail casts a harsh 
light on this figure, contrasting with the youthful softness of 
her face: in the pincers she holds in her right hand, a tooth 
recalls the torment endured by the young martyr, whose teeth 
were torn out for refusing to renounce her Christian faith.

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)
Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora  de la Defensión à Jerez de la Frontera

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora de la Defensión in Jerez 
de la Frontera

Mention du prêteur

Sunt earuptat voluptatur 
autemqu atiaspe rrorerum et 
quae namenietur?
Pientur iorehendus cusam 
aut eum simolorest qui 
blabo. Et ut eliae verio mil 
molorum quunden emporro 
cuptaturiae. Orrovid itatem 
aut fugiae ommolupti berum 
simusant ut hil mi, odi blaciis 
eliqui aut eos

Au XVII siècle, l’Andalousie s’affirme comme l’un des 
centres artistiques les plus influents de l’Espagne de 
la Contre-Réforme. À Séville, ville alors florissante 
grâce au commerce transatlantique et aux richesses 
venues du Nouveau Monde, l’art religieux connaît un 
formidable essor. Les ordres monastiques, puissants 
et très présents, tout comme une Église désireuse 
d’instruire les fidèles par l’image, encouragent une 
production picturale à la fois didactique, expressive 
et profondément spirituelle. La peinture andalouse 
de cette période se distingue par une alliance 

In the 17th century, Andalusia established itself as one 
of the most influential artistic centers of Counter-
Reformation Spain. In Seville, a city then flourishing 
thanks to transatlantic trade and the wealth arriving 
from the New World, religious art experienced 
remarkable growth. Powerful and prominent monastic 
orders, along with a Church eager to instruct the 
faithful through images, encouraged a pictorial 
production that was at once didactic, expressive, 
and deeply spiritual. Andalusian painting of this 
period is distinguished by a subtle balance between 

En el siglo XVII, Andalucía se afirma como uno de 
los centros artísticos más influyentes de la España 
de la Contrarreforma. En Sevilla, ciudad entonces 
floreciente gracias al comercio transatlántico y a 
las riquezas procedentes del Nuevo Mundo, el arte 
religioso experimenta un notable auge. Los poderosos 
y muy presentes órdenes monásticos, junto con 
una Iglesia deseosa de instruir a los fieles mediante 
la imagen, fomentan una producción pictórica a la 
vez didáctica, expresiva y profundamente espiritual. 
La pintura andaluza de este periodo se distingue 
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subtile entre austérité formelle, intensité mystique 
et réalisme minutieux. Elle reprend au ténébrisme 
italien ses clairs-obscurs théâtraux, qui renforcent 
la charge émotionnelle des sujets sacrés, tout en 
s’inscrivant dans une tradition locale marquée par 
la piété populaire et la ferveur des confréries.
Dans ce contexte foisonnant émerge Francisco 
de Zurbarán, figure majeure de l’école andalouse. 
Son œuvre se reconnaît immédiatement par sa 
rigueur géométrique, son sens aigu de la matière 
et l’attention extrême qu’il porte aux textures.

formal austerity, mystical intensity, and meticulous 
realism. It adopted from Italian tenebrism its theatrical 
chiaroscuro effects, which heightened the emotional 
impact of sacred subjects, while remaining rooted 
in a local tradition shaped by popular piety and the 
fervor of religious brotherhoods. In this flourishing 
artistic context emerged Francisco de Zurbarán, a 
major figure of the Andalusian school. His work is 
instantly recognizable for its geometric rigor, acute 
sense of materiality, and the exceptional attention 
he gives to textures.

por una sutil combinación de austeridad formal, 
intensidad mística y un realismo minucioso. Adopta 
del tenebrismo italiano sus claroscuro teatrales, 
que refuerzan la carga emocional de los temas 
sagrados, sin perder su arraigo en una tradición 
local marcada por la piedad popular y el fervor de 
las cofradías. En este contexto artístico tan rico 
emerge Francisco de Zurbarán, figura destacada 
de la escuela andaluza. Su obra se reconoce de 
inmediato por su rigor geométrico, su agudo sentido 
de la materia y la atención excepcional que presta 
a las texturas.

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette 
de la sainte éblouit. Zurbarán restitue 
avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du man-
teau vert, noué par une broche raffinée. 
Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec 
la douceur juvénile du visage : dans la 
pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la 
jeune martyre à qui l’on a arraché les 
dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi 
chrétienne.

From the outset, the splendor of the 
saint’s attire dazzles the eye. Zurbarán 
masterfully captures the shimmering fab-
rics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts 
a cruel light on this figure, contrasting 
with the youthful softness of her face: 
in the pliers she holds in her right hand, 
a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn 
out for refusing to renounce her Chris-
tian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur
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essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
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quam, veribus andempe voluptat.Quo voluptate ad qui
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Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette 
de la sainte éblouit. Zurbarán restitue 
avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du man-
teau vert, noué par une broche raffinée. 
Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec 
la douceur juvénile du visage : dans la 
pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la 
jeune martyre à qui l’on a arraché les 
dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi 
chrétienne.

From the outset, the splendor of the 
saint’s attire dazzles the eye. Zurbarán 
masterfully captures the shimmering fab-
rics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts 
a cruel light on this figure, contrasting 
with the youthful softness of her face: 
in the pliers she holds in her right hand, 
a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn 
out for refusing to renounce her Chris-
tian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur
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Au XVII siècle, l’Andalousie s’affirme comme l’un des 
centres artistiques les plus influents de l’Espagne de 
la Contre-Réforme. À Séville, ville alors florissante 
grâce au commerce transatlantique et aux richesses 
venues du Nouveau Monde, l’art religieux connaît un 
formidable essor. Les ordres monastiques, puissants 
et très présents, tout comme une Église désireuse 
d’instruire les fidèles par l’image, encouragent une 
production picturale à la fois didactique, expressive 
et profondément spirituelle. La peinture andalouse 
de cette période se distingue par une alliance 

In the 17th century, Andalusia established itself as one 
of the most influential artistic centers of Counter-
Reformation Spain. In Seville, a city then flourishing 
thanks to transatlantic trade and the wealth arriving 
from the New World, religious art experienced 
remarkable growth. Powerful and prominent monastic 
orders, along with a Church eager to instruct the 
faithful through images, encouraged a pictorial 
production that was at once didactic, expressive, 
and deeply spiritual. Andalusian painting of this 
period is distinguished by a subtle balance between 

En el siglo XVII, Andalucía se afirma como uno de 
los centros artísticos más influyentes de la España 
de la Contrarreforma. En Sevilla, ciudad entonces 
floreciente gracias al comercio transatlántico y a 
las riquezas procedentes del Nuevo Mundo, el arte 
religioso experimenta un notable auge. Los poderosos 
y muy presentes órdenes monásticos, junto con 
una Iglesia deseosa de instruir a los fieles mediante 
la imagen, fomentan una producción pictórica a la 
vez didáctica, expresiva y profundamente espiritual. 
La pintura andaluza de este periodo se distingue 

FR

subtile entre austérité formelle, intensité mystique 
et réalisme minutieux. Elle reprend au ténébrisme 
italien ses clairs-obscurs théâtraux, qui renforcent 
la charge émotionnelle des sujets sacrés, tout en 
s’inscrivant dans une tradition locale marquée par 
la piété populaire et la ferveur des confréries.
Dans ce contexte foisonnant émerge Francisco 
de Zurbarán, figure majeure de l’école andalouse. 
Son œuvre se reconnaît immédiatement par sa 
rigueur géométrique, son sens aigu de la matière 
et l’attention extrême qu’il porte aux textures.

formal austerity, mystical intensity, and meticulous 
realism. It adopted from Italian tenebrism its theatrical 
chiaroscuro effects, which heightened the emotional 
impact of sacred subjects, while remaining rooted 
in a local tradition shaped by popular piety and the 
fervor of religious brotherhoods. In this flourishing 
artistic context emerged Francisco de Zurbarán, a 
major figure of the Andalusian school. His work is 
instantly recognizable for its geometric rigor, acute 
sense of materiality, and the exceptional attention 
he gives to textures.

por una sutil combinación de austeridad formal, 
intensidad mística y un realismo minucioso. Adopta 
del tenebrismo italiano sus claroscuro teatrales, 
que refuerzan la carga emocional de los temas 
sagrados, sin perder su arraigo en una tradición 
local marcada por la piedad popular y el fervor de 
las cofradías. En este contexto artístico tan rico 
emerge Francisco de Zurbarán, figura destacada 
de la escuela andaluza. Su obra se reconoce de 
inmediato por su rigor geométrico, su agudo sentido 
de la materia y la atención excepcional que presta 
a las texturas.
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Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette 
de la sainte éblouit. Zurbarán restitue 
avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du man-
teau vert, noué par une broche raffinée. 
Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec 
la douceur juvénile du visage : dans la 
pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la 
jeune martyre à qui l’on a arraché les 
dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi 
chrétienne.

From the outset, the splendor of the 
saint’s attire dazzles the eye. Zurbarán 
masterfully captures the shimmering fab-
rics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts 
a cruel light on this figure, contrasting 
with the youthful softness of her face: 
in the pliers she holds in her right hand, 
a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn 
out for refusing to renounce her Chris-
tian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

Omnissed et am quo es id minvend 
ipsamusdanda acearume qui cum nus 
pore et facepro ma nonsecum andame 
ni incias est quam nem con conserorum 
asperum rat ut quam, sin etur simos 
eaquas con culparci ut que laborem 
hario. Et utem ut fugia dolupid essedit 
re as eniae simusdamenda dolenim 
usciminum nossimaio te cullabore, 
quiaepu daessi blabore perferoris qui 
blam iur? Dit voloriam rendi sit eium 
id maionsendan.

SAINT  
     APOLLONIA

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664) Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette de 
la sainte éblouit. Zurbarán restitue avec 
brio le chatoiement des étoffes de la robe 
jaune et rose et le drapé du manteau vert, 
noué par une broche raffinée. Un petit 
détail éclaire cependant cette figure d’un 
jour cruel, qui contraste avec la douceur 
juvénile du visage : dans la pince qu’elle 
tient de la main droite, une dent rappelle 
le supplice enduré par la jeune martyre 
à qui l’on a arraché les dents pour avoir 
refusé d’abjurer sa foi chrétienne.

D’emblée, la somptuosité de la toilette de 
la sainte éblouit. Zurbarán restitue avec 
brio le chatoiement des étoffes de la robe 
jaune et rose et le drapé du manteau vert, 
noué par une broche raffinée. Un petit 
détail éclaire cependant cette figure d’un 
jour cruel, qui contraste avec la douceur 
juvénile du visage : dans la pince qu’elle 
tient de la main droite, une dent rappelle 
le supplice enduré par la jeune martyre 
à qui l’on a arraché les dents pour avoir 
refusé d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the splendor of the saint’s 
attire dazzles the eye. Zurbarán master-
fully captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink gown and the drap-
ery of the green cloak, fastened with an 
elegant brooch. Yet a small detail casts a 
cruel light on this figure, contrasting with 
the youthful softness of her face: in the 
pliers she holds in her right hand, a tooth 
evokes the torment endured by the young 
martyr, whose teeth were torn out for 
refusing to renounce her Christian faith.

From the outset, the splendor of the saint’s 
attire dazzles the eye. Zurbarán master-
fully captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink gown and the drap-
ery of the green cloak, fastened with an 
elegant brooch. Yet a small detail casts a 
cruel light on this figure, contrasting with 
the youthful softness of her face: in the 
pliers she holds in her right hand, a tooth 
evokes the torment endured by the young 
martyr, whose teeth were torn out for 
refusing to renounce her Christian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora 
de la Defensión in Jerez de la Frontera

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora 
de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur Mention du prêteur

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la sainte éblouit. 
Zurbarán restitue avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du manteau vert, noué par 
une broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec la douceur juvénile du 
visage : dans la pince qu’elle tient de la main droite, une dent 
rappelle le supplice enduré par la jeune martyre à qui l’on a 
arraché les dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the sumptuousness of the saint’s attire 
dazzles. Zurbarán brilliantly captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink dress and the drapery of the green mantle, 
fastened with a refined brooch. Yet a small detail casts a harsh 
light on this figure, contrasting with the youthful softness of 
her face: in the pincers she holds in her right hand, a tooth 
recalls the torment endured by the young martyr, whose teeth 
were torn out for refusing to renounce her Christian faith.

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)
Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora  de la Defensión à Jerez de la Frontera

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora de la Defensión 
in Jerez de la Frontera

Mention du prêteur
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Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la sainte éblouit. 
Zurbarán restitue avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du manteau vert, noué par 
une broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec la douceur juvénile du 
visage : dans la pince qu’elle tient de la main droite, une dent 
rappelle le supplice enduré par la jeune martyre à qui l’on a 
arraché les dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the sumptuousness of the saint’s attire 
dazzles. Zurbarán brilliantly captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink dress and the drapery of the green mantle, 
fastened with a refined brooch. Yet a small detail casts a harsh 
light on this figure, contrasting with the youthful softness of 
her face: in the pincers she holds in her right hand, a tooth 
recalls the torment endured by the young martyr, whose teeth 
were torn out for refusing to renounce her Christian faith.

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)
Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora  de la Defensión à Jerez de la Frontera

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora de la Defensión in Jerez 
de la Frontera

Mention du prêteur

Au XVII siècle, l’Andalousie s’affirme comme l’un des 
centres artistiques les plus influents de l’Espagne de 
la Contre-Réforme. À Séville, ville alors florissante 
grâce au commerce transatlantique et aux richesses 
venues du Nouveau Monde, l’art religieux connaît un 
formidable essor. Les ordres monastiques, puissants 
et très présents, tout comme une Église désireuse 
d’instruire les fidèles par l’image, encouragent une 
production picturale à la fois didactique, expressive 
et profondément spirituelle. La peinture andalouse 
de cette période se distingue par une alliance 

In the 17th century, Andalusia established itself as one 
of the most influential artistic centers of Counter-
Reformation Spain. In Seville, a city then flourishing 
thanks to transatlantic trade and the wealth arriving 
from the New World, religious art experienced 
remarkable growth. Powerful and prominent monastic 
orders, along with a Church eager to instruct the 
faithful through images, encouraged a pictorial 
production that was at once didactic, expressive, 
and deeply spiritual. Andalusian painting of this 
period is distinguished by a subtle balance between 

En el siglo XVII, Andalucía se afirma como uno de 
los centros artísticos más influyentes de la España 
de la Contrarreforma. En Sevilla, ciudad entonces 
floreciente gracias al comercio transatlántico y a 
las riquezas procedentes del Nuevo Mundo, el arte 
religioso experimenta un notable auge. Los poderosos 
y muy presentes órdenes monásticos, junto con 
una Iglesia deseosa de instruir a los fieles mediante 
la imagen, fomentan una producción pictórica a la 
vez didáctica, expresiva y profundamente espiritual. 
La pintura andaluza de este periodo se distingue 
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FR

subtile entre austérité formelle, intensité mystique 
et réalisme minutieux. Elle reprend au ténébrisme 
italien ses clairs-obscurs théâtraux, qui renforcent 
la charge émotionnelle des sujets sacrés, tout en 
s’inscrivant dans une tradition locale marquée par 
la piété populaire et la ferveur des confréries.
Dans ce contexte foisonnant émerge Francisco 
de Zurbarán, figure majeure de l’école andalouse. 
Son œuvre se reconnaît immédiatement par sa 
rigueur géométrique, son sens aigu de la matière 
et l’attention extrême qu’il porte aux textures.

formal austerity, mystical intensity, and meticulous 
realism. It adopted from Italian tenebrism its theatrical 
chiaroscuro effects, which heightened the emotional 
impact of sacred subjects, while remaining rooted 
in a local tradition shaped by popular piety and the 
fervor of religious brotherhoods. In this flourishing 
artistic context emerged Francisco de Zurbarán, a 
major figure of the Andalusian school. His work is 
instantly recognizable for its geometric rigor, acute 
sense of materiality, and the exceptional attention 
he gives to textures.

por una sutil combinación de austeridad formal, 
intensidad mística y un realismo minucioso. Adopta 
del tenebrismo italiano sus claroscuro teatrales, 
que refuerzan la carga emocional de los temas 
sagrados, sin perder su arraigo en una tradición 
local marcada por la piedad popular y el fervor de 
las cofradías. En este contexto artístico tan rico 
emerge Francisco de Zurbarán, figura destacada 
de la escuela andaluza. Su obra se reconoce de 
inmediato por su rigor geométrico, su agudo sentido 
de la materia y la atención excepcional que presta 
a las texturas.

Sunt earuptat voluptatur 
autemqu atiaspe rrorerum et 
quae namenietur?
Pientur iorehendus cusam 
aut eum simolorest qui 
blabo. Et ut eliae verio mil 
molorum quunden emporro 
cuptaturiae. Orrovid itatem 
aut fugiae ommolupti berum 
simusant ut hil mi, odi blaciis 
eliqui aut eos
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Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette 
de la sainte éblouit. Zurbarán restitue 
avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du man-
teau vert, noué par une broche raffinée. 
Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec 
la douceur juvénile du visage : dans la 
pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la 
jeune martyre à qui l’on a arraché les 
dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi 
chrétienne.

From the outset, the splendor of the 
saint’s attire dazzles the eye. Zurbarán 
masterfully captures the shimmering fab-
rics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts 
a cruel light on this figure, contrasting 
with the youthful softness of her face: 
in the pliers she holds in her right hand, 
a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn 
out for refusing to renounce her Chris-
tian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette 
de la sainte éblouit. Zurbarán restitue 
avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du man-
teau vert, noué par une broche raffinée. 
Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec 
la douceur juvénile du visage : dans la 
pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la 
jeune martyre à qui l’on a arraché les 
dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi 
chrétienne.

From the outset, the splendor of the 
saint’s attire dazzles the eye. Zurbarán 
masterfully captures the shimmering fab-
rics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts 
a cruel light on this figure, contrasting 
with the youthful softness of her face: 
in the pliers she holds in her right hand, 
a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn 
out for refusing to renounce her Chris-
tian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

Sunt earuptat voluptatur 
autemqu atiaspe rrorerum et 
quae namenietur?
Pientur iorehendus cusam 
aut eum simolorest qui 
blabo. Et ut eliae verio mil 
molorum quunden emporro 
cuptaturiae. Orrovid itatem 
aut fugiae ommolupti berum 
simusant ut hil mi, odi blaciis 
eliqui aut eos
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Au XVII siècle, l’Andalousie s’affirme comme l’un des 
centres artistiques les plus influents de l’Espagne de 
la Contre-Réforme. À Séville, ville alors florissante 
grâce au commerce transatlantique et aux richesses 
venues du Nouveau Monde, l’art religieux connaît un 
formidable essor. Les ordres monastiques, puissants 
et très présents, tout comme une Église désireuse 
d’instruire les fidèles par l’image, encouragent une 
production picturale à la fois didactique, expressive 
et profondément spirituelle. La peinture andalouse 
de cette période se distingue par une alliance 

In the 17th century, Andalusia established itself as one 
of the most influential artistic centers of Counter-
Reformation Spain. In Seville, a city then flourishing 
thanks to transatlantic trade and the wealth arriving 
from the New World, religious art experienced 
remarkable growth. Powerful and prominent monastic 
orders, along with a Church eager to instruct the 
faithful through images, encouraged a pictorial 
production that was at once didactic, expressive, 
and deeply spiritual. Andalusian painting of this 
period is distinguished by a subtle balance between 

En el siglo XVII, Andalucía se afirma como uno de 
los centros artísticos más influyentes de la España 
de la Contrarreforma. En Sevilla, ciudad entonces 
floreciente gracias al comercio transatlántico y a 
las riquezas procedentes del Nuevo Mundo, el arte 
religioso experimenta un notable auge. Los poderosos 
y muy presentes órdenes monásticos, junto con 
una Iglesia deseosa de instruir a los fieles mediante 
la imagen, fomentan una producción pictórica a la 
vez didáctica, expresiva y profundamente espiritual. 
La pintura andaluza de este periodo se distingue 
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subtile entre austérité formelle, intensité mystique 
et réalisme minutieux. Elle reprend au ténébrisme 
italien ses clairs-obscurs théâtraux, qui renforcent 
la charge émotionnelle des sujets sacrés, tout en 
s’inscrivant dans une tradition locale marquée par 
la piété populaire et la ferveur des confréries.
Dans ce contexte foisonnant émerge Francisco 
de Zurbarán, figure majeure de l’école andalouse. 
Son œuvre se reconnaît immédiatement par sa 
rigueur géométrique, son sens aigu de la matière 
et l’attention extrême qu’il porte aux textures.

formal austerity, mystical intensity, and meticulous 
realism. It adopted from Italian tenebrism its theatrical 
chiaroscuro effects, which heightened the emotional 
impact of sacred subjects, while remaining rooted 
in a local tradition shaped by popular piety and the 
fervor of religious brotherhoods. In this flourishing 
artistic context emerged Francisco de Zurbarán, a 
major figure of the Andalusian school. His work is 
instantly recognizable for its geometric rigor, acute 
sense of materiality, and the exceptional attention 
he gives to textures.

por una sutil combinación de austeridad formal, 
intensidad mística y un realismo minucioso. Adopta 
del tenebrismo italiano sus claroscuro teatrales, 
que refuerzan la carga emocional de los temas 
sagrados, sin perder su arraigo en una tradición 
local marcada por la piedad popular y el fervor de 
las cofradías. En este contexto artístico tan rico 
emerge Francisco de Zurbarán, figura destacada 
de la escuela andaluza. Su obra se reconoce de 
inmediato por su rigor geométrico, su agudo sentido 
de la materia y la atención excepcional que presta 
a las texturas.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la sainte éblouit. 
Zurbarán restitue avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du manteau vert, noué par 
une broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec la douceur juvénile du 
visage : dans la pince qu’elle tient de la main droite, une dent 
rappelle le supplice enduré par la jeune martyre à qui l’on a 
arraché les dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the sumptuousness of the saint’s attire 
dazzles. Zurbarán brilliantly captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink dress and the drapery of the green mantle, 
fastened with a refined brooch. Yet a small detail casts a harsh 
light on this figure, contrasting with the youthful softness of 
her face: in the pincers she holds in her right hand, a tooth 
recalls the torment endured by the young martyr, whose teeth 
were torn out for refusing to renounce her Christian faith.

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)
Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora  de la Defensión à Jerez de la Frontera

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora de la Defensión in Jerez 
de la Frontera

Mention du prêteur

Sunt earuptat voluptatur 
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Au XVII siècle, l’Andalousie s’affirme comme l’un des centres 
artistiques les plus influents de l’Espagne de la Contre-Réforme. 
À Séville, ville alors florissante grâce au commerce transatlantique 
et aux richesses venues du Nouveau Monde, l’art religieux 
connaît un formidable essor. Les ordres monastiques, puissants 
et très présents, tout comme une Église désireuse d’instruire 
les fidèles par l’image, encouragent une production picturale 
à la fois didactique, expressive et profondément spirituelle. 
La peinture andalouse de cette période se distingue par une 
alliance subtile entre austérité formelle, intensité mystique et 
réalisme minutieux. Elle reprend au ténébrisme italien ses clairs-

In the 17th century, Andalusia established itself as one of 
the most influential artistic centers of Counter-Reformation 
Spain. In Seville, a city then flourishing thanks to transatlantic 
trade and the wealth arriving from the New World, religious 
art experienced remarkable growth. Powerful and highly active 
monastic orders, along with a Church eager to instruct the 
faithful through images, fostered a pictorial production that was 
at once didactic, expressive, and deeply spiritual. Andalusian 
painting of this period is distinguished by a subtle balance 
between formal austerity, mystical intensity, and meticulous 
realism. It draws from Italian tenebrism its theatrical chiaroscuro 

En el siglo XVII, Andalucía se afirma como uno de los centros 
artísticos más influyentes de la España de la Contrarreforma. 
En Sevilla, ciudad entonces floreciente gracias al comercio 
transatlántico y a las riquezas procedentes del Nuevo Mundo, 
el arte religioso experimenta un notable auge. Los órdenes 
monásticos, poderosos y muy presentes, junto con una Iglesia 
deseosa de instruir a los fieles mediante la imagen, favorecen una 
producción pictórica a la vez didáctica, expresiva y profundamente 
espiritual. La pintura andaluza de este periodo se distingue por 
una sutil combinación de austeridad formal, intensidad mística y 
un realismo minucioso. Toma del tenebrismo italiano sus efectos 

obscurs théâtraux, qui renforcent la charge émotionnelle des 
sujets sacrés, tout en s’inscrivant dans une tradition locale 
marquée par la piété populaire et la ferveur des confréries.
Dans ce contexte foisonnant émerge Francisco de Zurbarán, 
figure majeure de l’école andalouse. Son œuvre se reconnaît 
immédiatement par sa rigueur géométrique, son sens aigu de la 
matière et l’attention extrême qu’il porte aux textures : tissus 
lourds, étoffes monastiques, objets liturgiques et carnations 
réalistes semblent dotés d’une présence presque tactile. Ses 
personnages, souvent représentés de façon frontale et isolés 
dans un espace dépouillé, impressionnent par leur immobilité. 

effects, which heighten the emotional impact of sacred subjects, 
while remaining rooted in a local tradition shaped by popular 
devotion and the fervor of religious brotherhoods.
In this vibrant artistic context emerges Francisco de Zurbarán, 
a major figure of the Andalusian school. His work is instantly 
recognizable for its geometric rigor, acute sense of materiality, 
and the exceptional attention he gives to textures: heavy fabrics, 
monastic garments, liturgical objects, and realistic flesh tones 
seem endowed with an almost tactile presence. His figures, 
often depicted frontally and isolated in a bare space, impress 
by their stillness.

teatrales de claroscuro, que refuerzan la carga emocional de los 
temas sagrados, a la vez que se inscribe en una tradición local 
marcada por la piedad popular y el fervor de las cofradías.
En este contexto artístico tan rico emerge Francisco de Zurbarán, 
figura destacada de la escuela andaluza. Su obra se reconoce de 
inmediato por su rigor geométrico, su agudo sentido de la materia y 
la atención excepcional que presta a las texturas: tejidos pesados, 
hábitos monásticos, objetos litúrgicos y carnaciones realistas 
parecen dotados de una presencia casi táctil. Sus personajes, 
a menudo representados de manera frontal y aislados en un 
espacio desnudo, impresionan por su inmovilidad.

Chefs-d’œuvre du musée national 
de sculptures de Valladolid

Masterpieces from the National Sculpture 
Museum of Valladolid Espagnol

Obras maestras del MuseoNacional 
de Escultura de Valladolid
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Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del explamus 
et que et quias nus moluptas venissi nimenem venihit 
aquunt. Ugia solor autem as eostios netur am, accus ma 
demporum simendemped eaquiatur sunt.
Em voloruntem quis mod que iniminvenia que re et que 
earit re moluptat.
Em et perum quo vero tem reribus, nem. To erovid exero 
te acestio blab id ut occus quide liquidus sae ni aute este 
minveliquia apel id quam voluptur?
Cae eos dit, sin esenda corit, conectibus ad et utes senet 
id esecab id evendunt eumeni offic tem exero quature api-
derum qui officae eat optionseque consequaspe dolessi-
mint, sequati antiae post audit audi alis suntior ectecto 
debis et volum et ius repero vel ium nobis eum fugiat.
Lautaqu asinctiust fugitenimeni que liqui dolendia volup-
tam, quiaept atiosam, sinulpa il molupid magnihi libusae-
cus maio derore, il in consequia nonsequamus modit aute 
nimin re qui con natur magnitatiis unt et, ut evendaerro 
omnissi nctistionem niet omnihit, quiae sitions equat.
Ehent. Te cum lignime sequid mos et doluptaturi aditi 
dolore aliquam eturess ectur, conestio. Aceate et lit mi, ni 
vero vollestis possim dellore excepta mustisquae. Bearum 
ventinctat.

Haritatem quibusantia nestotatist quo eliqui del explamus 
et que et quias nus moluptas venissi nimenem venihit 
aquunt. Ugia solor autem as eostios netur am, accus ma 
demporum simendemped eaquiatur sunt.
Em voloruntem quis mod que iniminvenia que re et que 
earit re moluptat.
Em et perum quo vero tem reribus, nem. To erovid exero 
te acestio blab id ut occus quide liquidus sae ni aute este 
minveliquia apel id quam voluptur?
Cae eos dit, sin esenda corit, conectibus ad et utes senet 
id esecab id evendunt eumeni offic tem exero quature api-
derum qui officae eat optionseque consequaspe dolessi-
mint, sequati antiae post audit audi alis suntior ectecto 
debis et volum et ius repero vel ium nobis eum fugiat.
Lautaqu asinctiust fugitenimeni que liqui dolendia volup-
tam, quiaept atiosam, sinulpa il molupid magnihi libusae-
cus maio derore, il in consequia nonsequamus modit aute 
nimin re qui con natur magnitatiis unt et, ut evendaerro 
omnissi nctistionem niet omnihit, quiae sitions equat.
Ehent. Te cum lignime sequid mos et doluptaturi aditi 
dolore aliquam eturess ectur, conestio. Aceate et lit mi, ni 
vero vollestis possim dellore excepta mustisquae. Bearum 
ventinctat.
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Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la sainte éblouit. 
Zurbarán restitue avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du manteau vert, noué 
par une broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant 
cette figure d’un jour cruel, qui contraste avec la douceur 
juvénile du visage : dans la pince qu’elle tient de la main 
droite, une dent rappelle le supplice enduré par la jeune 
martyre à qui l’on a arraché les dents pour avoir refusé 
d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the splendor of the saint’s attire daz-
zles the eye. Zurbarán masterfully captures the shim-
mering fabrics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with an elegant 
brooch. Yet a small detail casts a cruel light on this 
figure, contrasting with the youthful softness of her 
face: in the pliers she holds in her right hand, a tooth 
evokes the torment endured by the young martyr, 
whose teeth were torn out for refusing to renounce 
her Christian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora de la Defensión 
in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora de la Defensión 
à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette de 
la sainte éblouit. Zurbarán restitue avec 
brio le chatoiement des étoffes de la robe 
jaune et rose et le drapé du manteau vert, 
noué par une broche raffinée. Un petit 
détail éclaire cependant cette figure d’un 
jour cruel, qui contraste avec la douceur 
juvénile du visage : dans la pince qu’elle 
tient de la main droite, une dent rappelle 
le supplice enduré par la jeune martyre 
à qui l’on a arraché les dents pour avoir 
refusé d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the splendor of the saint’s 
attire dazzles the eye. Zurbarán master-
fully captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink gown and the drap-
ery of the green cloak, fastened with an 
elegant brooch. Yet a small detail casts a 
cruel light on this figure, contrasting with 
the youthful softness of her face: in the 
pliers she holds in her right hand, a tooth 
evokes the torment endured by the young 
martyr, whose teeth were torn out for 
refusing to renounce her Christian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora 
de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur

SCHEMA
(echelle 1/20)

Nomenclature

Quantité 

(TSS)
Texte de Sous Section

0201

(CIV) 
Cartel Incliné Vitrine

01

(CMM) 
Cartel Mural Matériauthèque

+ Numérotation

(CMaD)
Grand cartel Incliné MaD

02

(CMF)
Cartel Mural Famille

02

Peinture au 
mur :
TERRE 
CALCINÉE



AGENCE  NC    /    ANAMORPHÉE SCULPTURE ESPAGNOLE    /    ZURBARÀN MUSÉE   DU   LOUVREDCE	 19/01/ 2026 PAGE N°55

RÉCAPITULATIF — ÉLÉMENTS GRAPHIQUES : 
SCULPTURE ESPAGNOLE SECTION 02

échelle 1/20e

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la sainte 
éblouit. Zurbarán restitue avec brio le chatoiement 
des étoffes de la robe jaune et rose et le drapé du 
manteau vert, noué par une broche raffinée. Un petit 
détail éclaire cependant cette figure d’un jour cruel, 
qui contraste avec la douceur juvénile du visage : 
dans la pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la jeune mar-
tyre à qui l’on a arraché les dents pour avoir refusé 
d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the splendor of the saint’s attire 
dazzles the eye. Zurbarán masterfully captures the 
shimmering fabrics of the yellow and pink gown 
and the drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts a cruel 
light on this figure, contrasting with the youthful 
softness of her face: in the pliers she holds in her 
right hand, a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn out for 
refusing to renounce her Christian faith.

SAINTE  
   APOLLINE

SAINT  
   APOLLONIA

SAINT  
   APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora
de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera

Mention du prêteur
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Et utem ut fugia dolupid essedit re as 
eniae simusdamenda dolenim usciminum 
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blabore perferoris qui blam iur? Dit 
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Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi

Verum es nonseque cus et labo. Veritate 
suntur, ut est, sam et expliate sitati di 
ut officipsant derum eius rerunti omnim 
rae velignam quiant volupta con nimus-
danti deliquo dipictu riandae. Itat. Otas 
audam, niminve lestias eum. quo volupta 
quo doluptat.officae del ipienda nobitat 
aspeliquatis.
aceaquiam fugitatempe reptam simagni 
stiunt.Ebis et moluptissit, omni imaximus 
cum doluptatiur? Ut fugit, am essi atiis 
am ea volupta erruptam quam, veribus 
andempe voluptat.Quo voluptate ad qui 
dus reptae velia quiditi onsedig eniscia-
tus ea ea cum.
quidelentiis magniam quod quia si ulpa 
voles rehendit, quid que nonsequiam 
facest, core experro mollate quia sa core 
etus, iur sum aut aut aspeliam eos cus 
doluptate pa que sequatios asperit quide 
sum lam, senis essinct asperio rehendae 
officip sandignissum. facest, core experro 
mollate quia sa core etus, iur sum aut 
aut aspeliam eos cus doluptate pa que 
sequatios asperit quide sum lam, senis 
essinct asperio rehendae officip sandi
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SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la sainte éblouit. 
Zurbarán restitue avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du manteau vert, noué par 
une broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec la douceur juvénile du 
visage : dans la pince qu’elle tient de la main droite, une dent 
rappelle le supplice enduré par la jeune martyre à qui l’on a 
arraché les dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi chrétienne.

From the outset, the sumptuousness of the saint’s attire 
dazzles. Zurbarán brilliantly captures the shimmering fabrics of 
the yellow and pink dress and the drapery of the green mantle, 
fastened with a refined brooch. Yet a small detail casts a harsh 
light on this figure, contrasting with the youthful softness of 
her face: in the pincers she holds in her right hand, a tooth 
recalls the torment endured by the young martyr, whose teeth 
were torn out for refusing to renounce her Christian faith.

Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)
Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora  de la Defensión à Jerez de la Frontera

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora de la Defensión in Jerez 
de la Frontera
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Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la 
sainte éblouit. Zurbarán restitue avec brio le 
chatoiement des étoffes de la robe jaune et 
rose et le drapé du manteau vert, noué par une 
broche raffinée. Un petit détail éclaire cependant 
cette figure d’un jour cruel, qui contraste avec la 
douceur juvénile du visage : dans la pince qu’elle 
tient de la main droite, une dent rappelle le sup-
plice enduré par la jeune martyre à qui l’on a 
arraché les dents pour avoir refusé d’abjurer sa 
foi chrétienne.

From the outset, the splendor of the saint’s attire 
dazzles the eye. Zurbarán masterfully captures 
the shimmering fabrics of the yellow and pink 
gown and the drapery of the green cloak, fas-
tened with an elegant brooch. Yet a small detail 
casts a cruel light on this figure, contrasting with 
the youthful softness of her face: in the pliers 
she holds in her right hand, a tooth evokes the 
torment endured by the young martyr, whose 
teeth were torn out for refusing to renounce her 
Christian faith.

SAINTE  
   APOLLINE

SAINT  
   APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra Señora
de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera
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VIDÉO  PASO  
      CAMINO  DEL  CALVARIO

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la 
sainte éblouit. Zurbarán restitue avec brio le 
chatoiement des étoffes de la robe jaune et rose 
et le drapé du manteau vert, noué par une broche 
raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel.

D’emblée, la somptuosité de la toilette de la 
sainte éblouit. Zurbarán restitue avec brio le 
chatoiement des étoffes de la robe jaune et rose 
et le drapé du manteau vert, noué par une broche 
raffinée. Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel.
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Francisco de Zurbarán (1598 - 1664)

D’emblée, la somptuosité de la toilette 
de la sainte éblouit. Zurbarán restitue 
avec brio le chatoiement des étoffes de 
la robe jaune et rose et le drapé du man-
teau vert, noué par une broche raffinée. 
Un petit détail éclaire cependant cette 
figure d’un jour cruel, qui contraste avec 
la douceur juvénile du visage : dans la 
pince qu’elle tient de la main droite, une 
dent rappelle le supplice enduré par la 
jeune martyre à qui l’on a arraché les 
dents pour avoir refusé d’abjurer sa foi 
chrétienne.

From the outset, the splendor of the 
saint’s attire dazzles the eye. Zurbarán 
masterfully captures the shimmering fab-
rics of the yellow and pink gown and the 
drapery of the green cloak, fastened with 
an elegant brooch. Yet a small detail casts 
a cruel light on this figure, contrasting 
with the youthful softness of her face: 
in the pliers she holds in her right hand, 
a tooth evokes the torment endured by 
the young martyr, whose teeth were torn 
out for refusing to renounce her Chris-
tian faith.

SAINTE  
     APOLLINE

SAINT  
     APOLLONIA

Oil on canvas, around 1636–1640
Purchase, 1867. Collection of Marshal Soult.M.I. 724
Painted for the Carthusian monastery of Nuestra 
Señora de la Defensión in Jerez de la Frontera

Huile sur toile, vers 1636-1640
Achat, 1867. Collection du maréchal Soult. M.I. 724
Peint pour la chartreuse de Nuestra Señora
de la Defensión à Jerez de la Frontera
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